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Parigi nei 1730

ATTO PRIMO

Il »Foyer« della Comédie Française

Sala quadrangolare di stile Rinascimento.

Nel mezzo, in fondo, caminetto adorno del busto di Molière. Quattro porte laterali. Una grande, a sinistra, comunica colla scena: una piccola a destra, coi camerini. Quella a sinistra, sul davanti, conduce ai palchetti. Quella di destra è l'entrata degli artisti.

Ai lati della scena, due mensole a specchi con vari oggetti teatrali. Presso al caminetto acceso, un piccolo paravento, una tavola dorata, poltroncine, sedie e sgabelli di damasco fiorito, disposti in semicerchio: a destra, in fondo, un tavolino da giuoco con sopra una scacchiera: nel mezzo altre

poltrone e un canapè. Sulle mensole doppieri accesi. Il fuoco arde nel caminetto.

Szereplők

Adriana Lecouvreur, a Comédie Française színésznője (szoprán)

Maurizio, Szászország grófja (tenor)

Bouillon herceg (basszus)
Bouillon hercegnő (mezzosoprán)
Chazeuil abbé (tenor)
Michonnet, a Comédie Française igazgatója (bariton)
Quinault, a társulat tagja (basszus)
Poisson, a társulat tagja (tenor)
Jouvenot kisasszony, a társulat tagja (szoprán)

Dangeville kisasszony, ua. (mezzoszoprán)
Komornyik (tenor)
Szobalány (kórustag)
Kórus:
Hölgyek – Urak – kórustagok – díszletezők
Szolgák
A balett tagjai:
Parisz, fríg pásztor
Merkúr, Jupiter hírnöke

Júnó, a derült nyugalom istennője
Pallasz, az erő és bölcsesség istennője

Vénusz, a szépség istennője
Íriszek – amazonok – gráciák - kupidók
Párizs, 1730
ELSŐ FELVONÁS
A Comédie Française előcsarnoka.
Négyszögletű reneszánsz stílusú terem.

Középen háttérben egy Molière mellszobrával díszített kandalló. Négy oldalajtó. Egy nagy balra a színpadra vezet, egy kicsi jobbra az öltözőkhöz, a bal első a páholyokhoz, jobbra elöl a művészbejáró.
A színpad oldalainál két polcos, tükrös asztalka különféle színházi tárgyakkal. A begyújtott kandalló mellett kis paraván, aranyozott asztal, virágos damaszthuzatos fotelek, székek és zsámolyok, félkörben elhelyezve: jobb oldalon, a háttérben játékasztal, rajta sakktábla: középen további fotelek és egy kanapé. A polcokon kétkarú gyertyatartók.  A kandallóban tűz lobog.
All'alzarsi della tela, madamigella Jouvenot,

turchescamente vestita da »Zatima« nel Bajazet, siede tavolino a sinistra dinanzi al cristallo, e dà l'ultimo ritocco alla

sua acconciatura. Nel mezzo, adagiata sul canapè, nel civettuolo costume di »Lisetta« delle Follie d'amore, madamigella Dangeville ripassa, a tratti, la sua parte.

A destra in piedi presso il caminetto, Quinault, sotto le spoglie del »visir Aconat«, si pavoneggia rimpetto alla mensola, mettendosi il turbante. Più innanzi, seduto al tavoliere, Poisson, nelle vesti campestri di »Crispino«, sta consultando uno specchietto a mano.

Michonnet, in abito comune, con le mani e con le braccia cariche di cose sceniche, corre su e giù, a dritta e a sinistra affaccendato e trafelato, trovando una risposta e un sorriso per tutti, a tutti recando gli oggetti richiestigli.

Nel fondo, passano attori e comparse nei costumi del Bajazet e delle Follie d'amore: servi di scena imparruccati portano attrezzi; macchinisti dispongono i praticabili.

Movimento animato.

SCENA PRIMA

LA JOUVENOT (dalla mensola)
Michonnet, della biacca!

MICHONNET

(alla Jouvenot, indicando la mensola)
Là sopra, signorina ...

POISSON (dal tavoliere)
Michonnet, del rossetto!

MICHONNET

(a Poisson, accennando al tavolino)
Là dentro, nel tiretto ...

LA DANGEVILLE (dal canapè)
Michonnet, la mia ventola!

QUINAULT (dal caminetto)
Michonnet, il mio manto! ...

MICHONNET

(correndo dall'uno all'altro)

Ecco qua, miei signori ...

LE DUE DONNE Spicciatevi!

MICHONNET (umilmente)

Ho soltanto due mani ...

QUINAULT (deridendolo)
E quattro gambe ...

LA DANGEVILLE

Le mie pasticche! ... Presto ...

LA JOUVENOT

Un neo! ... Presto ...

A függöny felemelkedésekor Jouvenot kisasszony törökösen Zatimának öltözve a Bajazidhoz, balra a toilette asztalka előtt ül, és az utolsó simítást végzi a frizuráján. Középen a kanapén fekve Dangeville kisasszony a Szerelem bolondságai-nak kacér Lisetta-jelmezében a szerepét nézi át. 

Jobb oldalon a kandallónál állva, Quinault »Aconat vezír« öltözékében, a turbánját felrakva, a fali polcnak támaszkodik. Közelebb, a játékasztalnál ülve Poisson »Crispino« falusi ruhájában egy kézitükörben nézegeti magát.
Michonnet hétköznapi ruhában, a kezében és a karján színpadi holmikkal szaladgál ide-oda, jobbra-balra, kedves figyelmességgel, kifulladva, mindenki számára találva egy választ vagy mosolyt, mindenkinek odaadva a kért tárgyakat. A háttérben színészek és statiszták haladnak el a Bajazid és a Szerelem bolondságai jelmezében. Parókás színpadi szolgák szerszámokat hordanak; a gépészek a díszletemelvényeket rendezik el. 

Élénk mozgás.
ELSŐ JELENET
JOUVENOT (a tükrös asztalka mellől)
Michonnet, egy kis fehér festéket!
MICHONNET

(Jouvenothoz, a polcra mutatva) 
Ott felül, kisasszony

POISSON (a játékasztaltól)

Michonnet, kis rúzst!

MICHONNET

(Poissonnak, bólintva mutatja)

Ott a fiókban…

DANGEVILLE (a kanapéról)
Michonnet, a legyezőmet!

QUINAULT (a kandalló mellől)
Michonnet, a palástomat! ...

MICHONNET

(egyiktől a másikhoz futva)

Tessék uraim ...

KÉT HÖLGY Siessen!

MICHONNET (alázatosan)

Csak két kezem van ...

QUINAULT (gúnyosan)
És négy lába ...

LA DANGEVILLE

A pasztilláimat! ... Gyorsan ...

LA JOUVENOT

Egy szépségpöttyöt! ... Gyorsan …
QUINAULT

La mia spada! ... Presto ...

POISSON

La cintola! ... Presto ...

TUTTI E QUATTRO (spazientiti)
Presto, dunque, Morfeo! ...

MICHONNET (con sdegno represso)
Michonnet, su! Michonnet, giù!

Auff! non ne posso più ...

A me tutti gl'incarichi,

tutti i fastidi a me ...

Un direttor di scena

sta peggio d'un lacchè ...

In mezzo a tanti re di cartapesta

c'è da perder la testa ...

Seguir le chiacchiere,

molcer le invidie, placar le collere,

romper le cabale, sventar le insidie

delle pettegole, mattino e vespro,

vespro e mattin, senza mai fin!

(malinconicamente)
Ah! se non fosse il posto sospirato

di socio proprietario,

per sbarcare il lunario

e starle sempre allato ...

(fa un gesto di minaccia verso gli attori)
POISSON (seccato, a Michonnet)
Che mai borbotti?

MICHONNET (scuotendosi)
Nulla ...

LA DANGEVILLE

(sbadigliando e masticando pasticche)
Che noia, l'aspettare! ...

QUINAULT

(studiando un atteggiamento dinanzi allo specchio con la scimitarra sguainata)
»Trema, codardo!«

(Tirando una botta, infilza quasi Michonnet, che è risalito) Scusa ...

MICHONNET (schivandola con un salto)
Fate pur ...

POISSON (a Michonnet, che ridiscende)
Che ti par?

MICHONNET (ironico)
Magnifico! Un Narciso ...

LA JOUVENOT (sempre allo specchio)
Un neo ancor mi manca ...

LA DANGEVILLE

(interrompendo la lettura, perfidamente)
Solamente?

LA JOUVENOT (voltandosi, come punta da un insetto) Sfacciata!

QUINAULT

A kardomat! ... Gyorsan ...

POISSON

Az övemet! ... Gyorsan ...

MIND A NÉGYEN (türelmetlenül)

Gyorsan már, te Morpheus! ...

MICHONNET (fojtottan zúgolódva)

Michonnet, ide! Michonnet, oda!

Pfú! nem bírom tovább ...

Az összes feladat,
az összes bosszúság az enyém ...

Egy színigazgatónak
rosszabb, mint egy lakájnak ...

A sok papírmasé király közt,
teljesen megbolondítanak…
Figyeld a locsogást,

csillapítsd az irigységet, hűtsd a haragot,

törd le a cselszövést, hárítsd a pletykák
csapdáit, éjjel nappal, nappal és éjjel
éjjel és nappal, soha sincs vége!

(szomorúan)
Ah! Ha nem remélném, hogy egykor
a társulat tulajdonosa leszek,

elhárítva a nehézségeket,
és mindig őmellette lenni…

(fenyegető mozdulatot tesz a színészek felé)
POISSON (bosszúsan Michonnet-nek)

Mit morgolódsz?

MICHONNET (a fejét rázva)
Semmit ...

LA DANGEVILLE

(ásítva, a pasztillákat rágcsálva)

Micsoda unalom, a várakozás! ...

QUINAULT

(a tükör előtt a kardcsapás mozdulatát próbálgatja)
»Resszkess, te gyáva!«

(Egy csapást mérve, majdnem megsebzi Michonnet-t, aki mellette megy el) Bocsánat ...

MICHONNET (egy ugrással elkerülve)
Nahát ez azért...

POISSON (Michonnet-nek, aki földet ér)
Na, milyen volt?

MICHONNET (ironikusan)
Remek! Tiszta Narkisszosz ...

LA JOUVENOT (állandóan a tükörbe nézve)

Még egy szépségpötty hiányzik ...

LA DANGEVILLE

(félbeszakítva az olvasást, gonoszkodva)

Csak az?

LA JOUVENOT (mintha rovar csípte volna, megfordulva) Arcátlan!
LA DANGEVILLE (con una spallata di sprezzo)
Superba!

LA JOUVENOT (alzandosi di scatto)
Sono stanca! ... Sfacciata!

LA DANGEVILLE (alzandosi pure)
Ed io nauseata!

LA JOUVENOT (con una riverenza esagerata)
Marchesa morganatica!

LA DANGEVILLE (imitandola)
Principessa di picche!

POISSON

Badate alla grammatica!

MICHONNET

(spaventato si slancia per dividere le due attrici e si busca colpi di ventaglio)
Signore, si va in scena!

QUINAULT

Molière v'ascolta ... là ...

SCENA II

Il Principe di Bouillon, l'Abate di Chazeuil e detti. L'uscio di sinistra si apre. Il Principe entra solennemente, seguito da Chazeuil.

MICHONNET (cerimoniosamente ai sopraggiunti) Il Principe di Bouillon ... e l'Abate di Chazeuil ... Che fortuna! ...

QUINAULT (piano a Poisson)
(Colui?)

POISSON (in disparte)
(Il mecenate della Duclos … di chimica dilettante e d'amore ...)

QUINAULT (E l'abatino?)

POISSON

(Il ninnolo della moglie ...)

L'ABATE (arricciando il naso)
Che odore!

MICHONNET (con un inchino esagerato)
Odor di palcoscenico ...

IL PRINCIPE (con fatuità, sbirciando con l'occhialino le attrici)
Delle Grazie è il respir ...

POISSON (piegandosi fino a terra dinanzi al Principe) Principe!

IL PRINCIPE (con un gesto di protezione)
Caro, caro ...

QUINAULT (all'Abate, salutando all'uso turco)
Abate! ...

L'ABATE (familiarmente)
Gran Visir!

IL PRINCIPE (galantemente alla Jouvenot)
Madamigella, come vi chiamerem stasera?

DANGEVILLE (megvetően vállat von)
Nagyszerű!

JOUVENOT (felugorva)

Nagyon unlak, te szemét!

LA DANGEVILLE (szintén feláll)

Én meg undorodom!

JOUVENOT (eltúlzott udvariassággal)
Márkiné, balkézről!

LA DANGEVILLE (utánozza)

Pikkhercegnő!

POISSON

Ügyeljenek a grammatikára!

MICHONNET

(ijedten a két színésznő közé veti magát, hogy elválassza őket, a legyezőtől ütéseket kap)

Hölgyeim, színpadra!

QUINAULT

Molière hallja önöket ...ott… 

II. JELENET
Bouillon herceg, Chazeuil abbé és az eddigiek. A baloldali bejárat kinyílik, a herceg ünnepélyesen belép, Chazeuiltól követve.
MICHONNET (szertartásosan az érkezőkhöz) Bouillon herceg ... és Chazeuil abbé... Micsoda megtiszteltetés! ...

QUINAULT (Poissonhoz halkan)
(Ki ez?)

POISSON (tartózkodóan)

(Duclos kisasszony mecénása… amatőr a kémiában és a szerelemben ...)

QUINAULT (És az abbé?)

POISSON

(A feleség játékszere ...)

ABBÉ (elfintorítja az orrát)
Micsoda illat!

MICHONNET (túlzott meghajlással)

A színpad szaga ...

IL PRINCIPE (lornyettjén keresztül kegyes leereszkedéssel vizsgálgatja a színésznőket)
A Gráciák lehellete ...

POISSON (földig hajolva a herceg előtt) 
Herceg úr!

IL PRINCIPE (atyáskodó mozdulattal)
Kedves, nagyon kedves ...

QUINAULT (az abbé felé törökös üdvözléssel)

Abbé uram! ...

L'ABATE (bizalmasan)

Nagy vezírem!

IL PRINCIPE (gálánsan Jouvenot-hoz)
Kisasszony, ma este mi lesz a neve?

LA JOUVENOT (con una moina) »Zatima«.
L'ABATE (alla Dangeville, con grazia affettata)
E voi?

LA DANGEVILLE (svenevole) »Lisetta« ...

IL PRINCIPE 

Siete una vera Sultana del Serraglio ...

L'ABATE      E voi la Primavera ...

LA JOUVENOT (indicandogli la spalla)
Principe, questo nèo ...

IL PRINCIPE (chinandosi fin quasi a baciarlo)
D'Amore parmi un bersaglio ...

L'ABATE (tra due sospiri)
Ardo nel guardarvi ...

LA DANGEVILLE (ridendo forte)
Abate, eccovi il mio ventaglio ...

IL PRINCIPE (leziosamente)
Fior d'amor, arma di Venere,

dolce neo che splendi al seno

come un astro nel sereno,

per le vie d'un bianco mar

verso il porto dell'oblio,

Argonauti del desio, fai gli sguardi navigar ...

L'ABATE (leziosamente)
Dell'augel di Leda eburneo

vaga piuma ondoleggiante

sovra un petto d'adamante

che d'Artemide è l'altar,

se l'ardor ne ammorzi un poco

d'altri mille il chiuso foco

fai repente divampar ...

I due galanti si scostano e vanno ad osservare nelle scene dagli usci socchiusi, l'uno a destra e l'altro a sinistra.

L'ABATE (a Michonnet, che ridiscende)
E la Duclos?

IL PRINCIPE (come a caso)
 Infatti, la Duclos?
MICHONNET (asciutto) Si veste ...

LA JOUVENOT (ammiccando, ridendo forte)
Volete dir: si spoglia ...

LA DANGEVILLE (velenosa)
Per sembrar più celeste!

IL PRINCIPE (impaziente a Michonnet)
Ma quando si principia?

MICHONNET

Bajazet fra un istante: poi le Follie d'amore ...

L'ABATE (indicando il teatro)
La sala è riboccante ...

MICHONNET (con importanza)
Lo credo ben ... Stasera la Duclos e Adriana

nella stessa tragedia!
JOUVENOT (behízelgően) »Zatima«.
ABBÉ (Dangeville-nek, affektált finomkodással) És az öné?

DANGEVILLE (negédesen) »Lisetta« ...

HERCEG
Ön a Szeráj valódi szultánája ...

ABBÉ  Ön pedig maga a tavasz ...

JOUVENOT (a vállát mutatja)
Herceg ez az anyajegy ...

HERCEG (odahajol, mintha megcsókolná)
Célpontja a Szerelemnek ... 
ABBÉ (két sóhaj között)
Önt látva tűzben égek ...

DANGEVILLE (hatalmas kacajjal)
Abbé, itt a legyezőm ...

HERCEG (játékosan)
Szerelem virága, Vénusz fegyvere,

édes szépségpötty, mely a keblén ragyogsz
mint csillag az alkonyati égen,

az ezüstös tenger fölött,
mi, a vágy argonautái, kormányozd tekintetünket a feledés kikötője felé...

ABBÉ (játékosan)
Léda hófehér madarának
szépséges tolla ragyog
egy gyémánt kebel fölött,
mely Artemisz oltára,

ha a vágyat le is lohasztja kissé,
ezer másik rejtett tüzét 

hevesen fellobbantod ...

A két gavallér eltávolodik, és a félig nyitott kijáratokon át a színpadot figyelik, az egyik a jobb, a másik a baloldalon. 
ABBÉ (Michonnet-hez, aki újra lejön)
És Duclos kisasszony?

HERCEG (látszólag érdektelenül)
Tényleg, Duclos?
MICHONNET (fanyarul) Öltözik ... 
JOUVENOT (hatalmas, huncut kacajjal)
Úgy érti: vetkőzik ...

DANGEVILLE (epésen)
Hogy még mennyeibbnek tűnjön!

HERCEG (türelmetlenül Michonnet-nek)
De mikor kezdik már?

MICHONNET

A Bajazidot azonnal, utána A szerelem bolondságai következik. 

ABBÉ (a nézőtérre mutatva)

A terem zsúfolásig tele ...

MICHONNET (nyomatékosan)

Meghiszem azt ... Ma este Duclos és Adriana

ugyanabban a tragédiában!
IL PRINCIPE (entusiasta)
La Duclos è sovrana! ...

MICHONNET (di ripicco)
La Lecouvreur, divina!

LA JOUVENOT (con una smorfia)
In ciel non è rimasta! ...

L'ABATE (indeciso)
Scandisce bene i versi ...

LA DANGEVILLE Per caso ...

MICHONNET (accennando verso il fondo)
Eccola ... basta!

SCENA III

Adriana e detti. Adriana Lecouvreur, nel costume orientale di »Rossana« entra dall'ultimo uscio di destra, col rotolo della sua parte tra le mani. Le altre attrici le voltano dispettosamente le spalle; il Principe e

l'Abate s'inchinano; Michonnet la contempla

estatico. Ella non si accorge d'alcuno, restando in fondo alla sala.

ADRIANA

(ristudiando la parte, declama lentamente)
»Del sultano Amuratte m'arrendo all'imper ...«

»Tutti uscite! e ogni soglia sia chiusa all'audace ...« (Interrompendosi)
No, così non va bene! ...

(Facendosi più innanzi, e ricominciando in tono più solenne) »Tutti uscite; e ogni soglia sia chiusa all'audace ...«

»E ritorni al Serraglio l'augusta sua pace ...«

IL PRINCIPE Splendida!

L'ABATE Portentosa!

IL PRINCIPE (accostandosi) Musa!

L'ABATE (egualmente) Diva!

IL PRINCIPE (baciandole la mano) Sirena!
ADRIANA (con vera modestia)
Troppo, signori ... troppo! Ecco: respiro appena .... (semplicemente)
lo son l'umile ancella

del Genio creator:

lei m'offre la favella,

io la diffondo ai cor ...

Del verso io son l'accento,

l'eco del dramma uman,

il fragile strumento

vassallo della man ...

Mite, gioconda, atroce,

mi chiamo Fedeltà:

un soffio è la mia voce,

che al novo dì morrà ...

HERCEG (elragadtatva) 
Duclos felséges! ...

MICHONNET (dacosan)
Lecouvreur mennyei!

JOUVENOT (fintorral az arcán)
Hogy nem maradt a mennyben! ...

ABBÉ (határozatlanul)

Jól deklamálja a verset ...

DANGEVILLE Időnként ...

MICHONNET (a háttérbe mutat)

Itt van … elég!

SCENA III

Adriana és az előbbiek. Adriana Lecouvreur, »Roxana« keleties öltözékében jobbra a hátsó bejáraton jön be, kezében összetekert szerepével. A többi színésznő dacosan hátat fordít neki. A herceg és az abbé meghajolnak; Michonnet rajongva néz rá. 
Adriana nem néz senkire, a háttérben marad.
ADRIANA

(olvasva a szerepét, lassan szavalja)
»Megadom magam Amuratte szultán hatalmának...« »Mindenki menjen innen! Minden küszöb legyen zárva a vakmerő előtt...« (félbeszakítva)
Nem, így nem jó! ...

(előbbre lépve, ünnepélyesebb hangon újra kezdve) »Mindenki menjen innen! Minden küszöb legyen zárva a vakmerő előtt...«
»És térjen vissza a Szerájba a felséges béke ...«

HERCEG Ragyogó!

ABBÉ Rendkívüli!

HERCEG (közelebb lépve) Múzsa!

ABBÉ (hasonlóan) Díva!

HERCEG (kezet csókolva) Valódi szirén!
ADRIANA (őszinte szerénységgel)

Ez túlzás, uraim ... túlzás! Íme: alig kapok levegőt .... (természetes egyszerűséggel)
Az alkotó Géniusz 

alázatos szolgálólánya vagyok:

ő adja számba a szavakat,
én szétterjesztem őket a szívekbe...

A vers hangsúlya vagyok,

az emberi dráma visszhangja,

törékeny hangszer,
a kéz vazallusa ...

Szelíd, vidám, kegyetlen,
Hűségnek hívnak:

egy lehelet a hangom,

mely az új nappal elhal... 

IL PRINCIPE

E che cercate voi?

ADRIANA La verità ...

L'ABATE

(accennando a Poisson e Quinault)
Temprata foste da insigni artisti ...

ADRIANA (alzando le spalle)
No, da nessuno ...

(accorgendosi di Michonnet)
Ingrata! Umile cor devoto, forte ingegno modesto, il consiglier mio solo, il solo amico mio, è questo ... Michonnet ...

MICHONNET (commosso fino alle lagrime)
Adriana ... tu scherzi, figlia mia ...

Fai male ... vedi ... soffoco!

(L'avvisatore, dal fondo, fa un cenno a Michonnet)  Signori, sono pronti? ...

LA JOUVENOT (protestando)
Non sono a punto ancora!

LA DANGEVILLE lo neppure ...

ADRIANA lo lo sono ...

IL PRINCIPE E L'ABATE (a Michonnet)
E la Duclos?

MICHONNET

Or ora nel camerin stava scrivendo in fretta ...

IL PRINCIPE (vivamente) A chi?
LA JOUVENOT (al Principe, con intenzione)
A voi no, certamente ...

LA DANGEVILLE (egualmente)
Sa che attendete qui ...

QUINAULT (al tavolino)
Scacco al re!

POISSON (mangiando un pezzo, trionfalmente)
Scacco matto!

QUINAULT (protestando)
Matto sarete voi ...

POISSON (inalberandosi)
A me del »voi«? ... Mi manchi d'ogni riguardo..
QUINAULT

(in piedi, la mano sull'elsa, con esagerata dignità) E poi?
MICHONNET (dal fondo)
Signori, andiam!

(La Jouvenot e la Dangeville scappano, ridendo, tra le quinte del teatro. Quinault e Poisson, seguono le due attrici minacciandosi comicamente.)
IL PRINCIPE (all'Abate, sbuffando)
Abate, quel biglietto ...

L'ABATE Della Duclos?
IL PRINCIPE Lo voglio! ...

HERCEG
És mit keres ön?

ADRIANA Az igazságot…
ABBÉ (Poissonra és Quinault-ra mutatva)

Kiváló művészek edzhették ...

ADRIANA (vállat vonva)

Nem, senki ...

(Észreveszi Michonnet-t)

Hálátlan vagyok! Egy odaadó, alázatos szív, nagy tehetség, mégis szerény, az egyetlen tanácsadóm, egyetlen barátom, ez ... Michonnet ...

MICHONNET (könnyekig meghatódva)
Adriana ... tréfálsz, gyermekem ...

Rosszul teszed ... nézd ... fuldoklom!

(A felügyelő a háttérből int Michonnet-nak) Hölgyeim, uraim kész vannak? ...

JOUVENOT (tiltakozva)

Még nem vagyok egészen kész!

LA DANGEVILLE Én sem ...

ADRIANA Én kész vagyok ...

HERCEGE és az ABBÉ (a Michonnet)
És Duclos kisasszony?

MICHONNET

Mindjárt, az öltözőben gyorsan levelet ír ...

HERCEG (élénken) Kinek?
LA JOUVENOT (a herceghez sokat mondóan)

Hát önnek biztosan nem...

LA DANGEVILLE (rádupláz)
Tudja, hogy ön itt van ...

QUINAULT (a játékasztaltól)
Sakk a királynak!

POISSON (egy bábut levéve, diadalmasan)
Sakk matt!

QUINAULT tiltakozva)

A matt ... az öné…
POISSON (felháborodva)
Nekem »öntől«? ... mindig jóval gyengébb nálam…
QUINAULT (felállva, keze a kardmarkolaton, eltúlzott méltósággal) És aztán? 
MICHONNET (a háttérből)

Hölgyeim, uraim, indulás!

(Jouvenot és Dangeville nevetve sietnek a kulisszák közé. Quinault és Poisson, komikusan fenyegetve egymást, követik a színésznőket.)

HERCEG (az abbéhoz felhorkanva)
Abbé, azt a levelet…
ABBÉ A Duclos-ét?

HERCEG Akarom ...

L'ABATE (imbarazzato)
Ma come fare?

IL PRINCIPE (dandogli una borsa)
Ho detto!!! ...

(Il Principe esce dall'uscio ond'era entrato; l'Abate dal fondo, dalla porta dei camerini.)
SCENA IV

Michonnet e Adriana

MICHONNET (tra sé, guardando amorosament, Adriana che studia sempre)
Eccoci soli alfin! ... per un minuto ...

(s'avanza d'un passo, sospirando)

Son cinque anni che l'amo e che sospiro ...

e resto muto ... e dentro mi martiro! ... (indietreggiando)
Che giova? È tanto giovane ...mentr'io nol sono più! (avviandosi)
Devo o non devo dirglielo?

(indietreggiando ancora)
Meglio domani ... ma doman sarò vecchio anche di più ... (risolutamente)
Sbigottimenti vani! Dunque si parli, orsù! ...

(si accosta vivamente ad Adriana, poi di nuovo si arresta, finalmente chiama) Adriana! ...

ADRIANA (senza voltar la testa)
Che c'è? ...

MICHONNET Una notizia ...

ADRIANA Buona o cattiva?

MICHONNET (titubante)
Secondo ... Lo zio di Carcassona ... il farmacista

ADRIANA (subito) E poi?
MICHONNET È morto ...

ADRIANA Male!

MICHONNET (rapidamente)
Ma ... mi lascia diecimila lire in eredità ...

ADRIANA Bene!

MICHONNET (con intenzione)
Che devo farne? Eccomi imbarazzato ...

ADRIANA Tanto peggio!

MICHONNET

Non tanto, perché m'hanno ispirato un'idea ...

ADRIANA Un'idea?

MICHONNET (insinuante)
Strana, bizzarra ...

ADRIANA Quale?

MICHONNET (risoluto)
Un matrimonio ...

ADRIANA (ridendo)
Tanto meglio!

MICHONNET (dolcemente sorpreso)
Che! Naturale ti sembra?

L'ABATE (zavarban) 
De hogy lehetne megszerezni?

IL PRINCIPE (egy pénzeszacskót ad neki)
Megmondtam!!! ...

(A herceg kimegy az ajtón, ahol bejött; az abbé a háttérben az öltöző ajtajához megy.)

IV. SZÍN
Michonnet és Adriana

MICHONNET (magában, szerelmesen Adrianát nézve, aki még mindig tanul.)
Végre egyedül vagyunk! ... egy percre ...

(egy lépést előre jön, nagy sóhajtással)
Öt éve, hogy szeretem, és öt éve vágyakozom… és hallgatok ... és némán szenvedek! ... (megtorpanva)
Mire jó ez? Olyan fiatal ...Miközben én már nem vagyok az! (újra elindulva)

Megmondjam, vagy ne mondjam meg neki?

(újra megtorpanva)

Inkább holnap … (elhatározottan)

Kár hezitálni! Hát akkor beszélj, előre! ...

(élénken közeledik Ariadnához, aztán újra megáll, végül megszólítja) Adriana! ...

ADRIANA (anélkül, hogy felemelné a fejét)

Mi az? ...

MICHONNET Van egy hírem ...

ADRIANA Jó vagy rossz?

MICHONNET (habozva)
Eszerint… a carcassoni nagybátyám … a gyógyszerész…
ADRIANA (érdeklődéssel) Mi van vele?
MICHONNET Meghalt ...

ADRIANA Az rossz!

MICHONNET (gyorsan)
De ... örökségül hagyott nekem tízezer lírát…
ADRIANA Az jó!

MICHONNET (nyomatékosan)

Mit csináljak vele? Ez van gondom ...

ADRIANA Az baj!

MICHONNET

Nem annyira, mert van egy ötletem...

ADRIANA Egy ötlete?

MICHONNET (sugalmazva)
Furcsa, bizarr ...

ADRIANA Mi az?

MICHONNET (elhatározva)
Egy házasság ...

ADRIANA (nevetve)
Az már jó!

MICHONNET (kellemes meglepetéssel)
Micsoda! Természetesnek tartod?
ADRIANA Certamente ... (sospirando)
Ah, se potessi anch'io!

MICHONNET (palpitante)
Come! Anche tu!

ADRIANA Ci penso ... un poco ...

MICHONNET (tra sé)
(Immenso Iddio!)

(decidendosi)
(Allora, glielo dico ...)

ADRIANA (malinconicamente)
L'ingegno mio è mutato ...

MICHONNET (con impeto)
Cresciuto, vorrai dire! ...

ADRIANA (esitando) Ier sera ...
MICHONNET

Hai recitato »Fedra« come Melpòmene stessa 

ADRIANA (confidenzialmente)
Correa la voce d'una battaglia ... Niuna notizia! 

… un'ansia atroce! ... Era forse ferito! ...

MICHONNET (spaventato) Chi?

ADRIANA (abbandonandosi)
Il mio cavalier ...

MICHONNET (rabbrividendo)
Un cavalier? ...

ADRIANA (con gioia) Ma oggi ...
MICHONNET (come un'eco) Oggi?
ADRIANA ... è ritornato!
MICHONNET (tremante) E l'ami?

ADRIANA (ardente) Se l'amo! ...

MICHONNET (tra sé, le braccia penzolanti)
(lo casco giù)

ADRIANA (non potendo più tacere)
Per voi non ho misteri ...

MICHONNET

(lasciandosi cadere in una poltrona)
(Non glielo dico più!)

ADRIANA

Era un semplice alfiere del conte di Sassonia,

l'eroico pretendente figlio al re di Polonia ...

Partì per la guerra di Curlandia ... Nè più

ebbi di lui novella ... ler lo rividi ...

MICHONNET (balzando in piedi, smarrito)
Lui?

ADRIANA

(senza comprendere)
E oggi udrà »Rossana ...«

MICHONNET

(tra sé, disperatamente)
(Michonnet, sei servito! ...)

ADRIANA (alzandosi pure)
Oh, come son felice!

ADRIANA Hát persze ... (felsóhajtva)
Ha én is megtehetném!

MICHONNET (szívdobogva)

Hogyan? Te is?
ADRIANA Gondolok rá ... egy picikét ...

MICHONNET (magában)

(Te jóságos ég!)

(elhatározva magát)

(Akkor megmondom neki ...)

ADRIANA (melankolikusan)
A tehetségem is megváltozott ...

MICHONNET (szenvedélyesen)
Megerősödött, ezt akarod mondani! …
ADRIANA (bizonytalanul) Tegnap este ...
MICHONNET a Phaedrát úgy szavaltad, mint maga Melpomené. 

ADRIANA (bizalmasan)
Terjedt a szóbeszéd egy csatáról ... Semmi hír!

… Szörnyű szorongás! ... Talán megsérült! ...MICHONNET (rémülten) Kicsoda?

ADRIANA (letargikusan)
A gavallérom ...

MICHONNET (megborzongva)
Egy gavallér? ...

ADRIANA (örömmel) De ma ...
MICHONNET (visszhangként) Ma?
ADRIANA … visszajött!
MICHONNET (remegve) És te szereted?

ADRIANA (elragadtatással) Hogy szeretem-e!..
MICHONNET (magában, lecsüngő karral)
(Hát akkor végem)

ADRIANA (nem tud tovább hallgatni)
Ön előtt nincsenek titkaim ...

MICHONNET

(lerogy egy fotelbe)

(Most már nem mondom meg!)

ADRIANA

Szászország grófjának, Lengyelország királyának fia, a trónkövetelő egyszerű zászlósa …, Kurföldre ment harcolni… nem volt róla hírem… de tegnap újra láttam…

MICHONNET (felugrik, nem talál szavakat)
Őt?

ADRIANA

(oda sem figyel)

És ma Roxanát fogja hallani…
MICHONNET

(magában, elkeseredve)

(Michonnet, te mehetsz! ...)

ADRIANA (ő is feláll)
Ó, milyen boldog vagyok!

MICHONNET

Ragazza mia, paventa la gioia tentatrice ...

(s'odono tre colpi di bastone dal fondo)

Ecco il segnale ...

(Michonnet risale e scompare tra le quinte. Adriana si rimette a sedere presso il caminetto, per ripassare ancora la parte.)
SCENA V

Adriana e Maurizio.

Maurizio, in costume di semplice ufficiale, apre il primo uscio di destra riservato agli artisti; rimane incerto un momento; poi volgendosi per ridiscendere, scorge Adriana intenta nella lettura, e corre a lei, palpitante.

MAURIZIO Adriana!

ADRIANA (alzandosi, con ebbrezza)
Maurizio!

MAURIZIO Regina mia!

ADRIANA (ricomponendosi) Voi qua?

MAURIZIO

Oh! tardavate tanto ... Vedo là una scala ...

Vogliono opporsi ... Chieggo di voi.

ADRIANA (tra offesa e lusingata)
Incauto!

MAURIZIO

Perché? Sincero amor

non soffre divieto, non conosce rossor ...

La dolcissima effigie sorridente

in te rivedo della madre cara;

nel tuo cor, della mia patria dolce, preclara

l'aura ribevo, che m'aprì la mente ...

Bella tu sei, come la mia bandiera,

delle pugne fiammante entro i vapor;

tu sei gioconda, come la chimera

della Gloria, promessa al vincitor ...

Bella tu sei, tu sei gioconda ...

ADRIANA (commossa, ma sorridente)
Ciel! quante belle frasi ...

MAURIZIO Sì! Amor mi fa poeta ...

ADRIANA (per mutar discorso)
E il vostro avanzamento?

MAURIZIO (protestando)
Parliam di cosa lieta ...

ADRIANA (insistendo)
Ed il ministro? E il conte di Sassonia?

MAURIZIO 

(gaiamente, con una punta d'ironia)
Ho tentato ... promette, e non mantiene! ...

ADRIANA Conoscerlo vorrei ...

MAURIZIO Perché?

MICHONNET

Leányom, óvakodj a csalfa örömtől ...

(a háttérből három botütés hallatszik)
Íme a jel ...

(Michonnet felmegy és eltűnik a kulissza mögött. Adriana visszaül a kandalló mellé, hogy újra átfussa a szerepét.)

SCENA V

Adriana és Maurizio.

Maurizio, egyszerű tiszti ruhában, kinyitja a jobboldali, színészek számára fenntartott első bejáratot, picit bizonytalan, aztán megfordul, hogy távozzon, mikor észreveszi a szövegébe merült Adrianát, odafut hozzá, lelkesülten. 
MAURIZIO Adriana!

ADRIANA (feláll, mámorosan)
Maurizio!

MAURIZIO Királynőm!

ADRIANA (összeszedve magát) Ön itt?

MAURIZIO

Ó! annyira hiányoztál… látok egy lépcsőt…
feltartóztatnak… utánad érdeklődöm.
ADRIANA (sértődöttség és örömteli megbocsátás között) Vakmerő!

MAURIZIO

Miért? Az igazi szerelem nem tűr tiltást,
nem ismer pirulást…
Drága anyám mosolygó képmását

látom tebenned; szíveden ragyogó hajnalát élem át újra édes hazámnak, mely megnyitotta az értelmemet…

 Szép vagy, mint a zászlóm, 

heves csata füstjében;
vidám vagy, mint a dicsőség délibábja,

mely a győzőnek ígérkezik …

ADRIANA (elérzékenyülten, de mosolyogva)
Egek! micsoda szép szavak!...

MAURIZIO Igen! A szerelem költőt csinál belőlem… 

ADRIANA (hogy témát váltson)
És az előléptetése?

MAURIZIO (tiltakozva)
Beszéljünk valami könnyebb dologról ...

ADRIANA (kitartóan)
Hát a miniszter? És Szászország grófja?

MAURIZIO 

(vidáman, némi iróniával)
Próbáltam… ígérte, de nem tartja be! ...

ADRIANA Meg kellene ismerkednem vele ...

MAURIZIO Miért?

ADRIANA Senza tradirmi, piegarlo io ben saprei in favor vostro ...

MAURIZIO (simulando timore)
Grazie! ... È un uomo pericoloso.

ADRIANA

Lo so: tutte le donne l'amano.

MAURIZIO Io son geloso ...

ADRIANA Fanciullo!

MAURIZIO (con finta rassegnazione)
Ebben, di me parlategli ...

(La bacia sull'avambraccio)

ADRIANA (schermendosi)
Che fate? (guardando verso il fondo)
Entrar debbo in iscena ...

MAURIZIO Crudele, mi discacciate!

ADRIANA (prendendolo per mano)
Per voi, per voi soltanto, reciterò stasera ... (tenerissimamente)
E beverò nei tuoi sguardi l'anima intera,

e ti farò pianger, se tu m'ascolterai ...

Che importa a me dei plausi,

dei doni e degli omaggi?

Ah, della Francia tutti non valgono i tesor

una tua pura lagrima, diamante d'amor ...

MAURIZIO (inebriato) T'ascolterò, Adriana, come un devoto ascolta la divina parola ...

ADRIANA Dove sarai stavolta?

MAURIZIO Nel terzo palco a destra ...

ADRIANA (respingendolo dolcemente)
Lasciami! ...

MAURIZIO (anelante) E poi?

ADRIANA Non qua ... Attendimi all'uscita ...

Staccandosi dal seno un mazzetto di viole e mettendolo alla bottoniera del giovane.

Un pegno ...

MAURIZIO (baciandolo) Grazie!

ADRIANA Va!

(Adriana corre verso il fondo poi entra con incesso solenne in palcoscenico. Maurizio esce dalla porta dei palchi, a sinistra.)
SCENA VI

Il Principe, l'Abate; poi M.lla Dangeville e M.lla

Jouvenot. Il Principe entra da sinistra, l'Abate dal fondo di destra.

IL PRINCIPE (ansioso) Or dunque, Abate?

L'ABATE (mostrandogli in atto di trionfo una lettera) Corpus delicti ...

IL PRINCIPE (diffidente) Come?

L'ABATE (facendo schioccare le dita)
Penelope ...

ADRIANA Anélkül, hogy elárulnám magam, tudnám, hogy hajlítsam meg az érdekében...

MAURIZIO (rettegést szimulálva)

Köszönöm!... Nagyon veszélyes ember.
ADRIANA Tudom: az összes nő szereti.

MAURIZIO Féltékeny vagyok ...

ADRIANA Ugyan már!

MAURIZIO (színlelt beleegyezéssel)

Rendben, felőlem beszélhetsz vele...

(Átölelve megcsókolja)
ADRIANA (védekezve)

Mit csinálsz? (a háttér felé tekintve)
Színpadra kell lépnem ...

MAURIZIO Kegyetlen, elüldöz innen!

ADRIANA (kézen fogja)
Önnek, csak önnek fogok ma játszani... (áradó gyengédséggel)
Az egész lelkedet kiiszom a szemedből, 

megríkatlak, ahogy engem hallgatsz…
Mit érdekel engem a taps, 

az ajándékok, a hódolat?

Ó, egész Franciaország nem ér fel a szerelem gyémántjával, egy tiszta könnycseppeddel…
MAURIZIO (mámorosan) Úgy foglak hallgatni, Adriana, ahogy egy hívő hallgatja az isteni szót…

ADRIANA Hol fogsz ülni?

MAURIZIO Jobbra a harmadik páholyban ...

ADRIANA (gyengéden eltolja magától)

Most hagyj! ...

MAURIZIO (izgalomban) És aztán?

ADRIANA Ne itt ... Várj meg a bejárónál ...

Levesz a melléről egy ibolyacsokrot és a fiatalember gomblyukába tűzi. 

Egy zálog.
MAURIZIO (megcsókolja) Köszönöm!

ADRIANA Most menj!

(Adriana a háttér felé siet, majd nagy ünnepélyességgel belép a színpadra. Maurizio balra a páholyok felé vezető ajtón át távozik.) 
VI. SZÍN
Herceg, Abbé, aztán Dangeville és Jouvenot kisasszony. A Herceg balról, az Abbé jobbról a háttérből lépnek be.
HERCEG (aggódva) Tehát, Abbé?

ABBÉ (diadalmasan felmutat el levelet) 
Corpus delicti ...

HERCEG (kétkedően) Hogy sikerült?
ABBÉ (csattint az ujjával)
Pénelopé ...

IL PRINCIPE La cameriera?

L'ABATE (abbassando la voce)
Cento luigi! ...

IL PRINCIPE (prendendo la lettera)
Caro! ... la cera è molle ...

L'ABATE Meglio!

(Il Principe la dissuggella)

Son suoi caratteri?

IL PRINCIPE (soffregandosi gli occhi)
Ma contraffatti ...

L'ABATE Pessimo segno!

IL PRINCIPE (ridandogli il biglietto)
Leggi ... M'offusca gli occhi lo sdegno ...

(A questo punto fan capolino la Jouvenot e la Dangeville)

L'ABATE (leggendo)
Stasera alle undici, laggiù, nel solito

villino presso la Senna ...

IL PRINCIPE (sbuffando)
Il mio!

L'ABATE (seguitando)
per un affare d'alta politica ...

(fra due sbuffi)

Ah, graziosissima!

IL PRINCIPE (dolorosamente)
Lo so ben io! ...

L'ABATE (ripigliando la lettura)
... atteso siete ... Fede e silenzio ...

Punto ...

IL PRINCIPE E la firma?

L'ABATE Costanza ...

IL PRINCIPE (scattando) Perfida! ...

L'ABATE (frenando a stento le risa)
Il suo pseudonimo?

IL PRINCIPE Da me trovato! ...

L'ABATE (per secondarlo)
O donna immemore!

IL PRINCIPE (smaniando)
O cuore ingrato.

L'ABATE Costanza ironica!

IL PRINCIPE Fede istrionica! ...

(dopo una pausa) Ed il recapito?
L'ABATE (guardando la soprascritta)
Terzo palchetto a destra ...

(battendosi la fronte)

Diavolo! ... Quale sospetto! ...

IL PRINCIPE (ansiosamente)
Conosci il complice?

L'ABATE Forse ... Maurizio ...

IL PRINCIPE (stupefatto) Il Conte? ...

L'ABATE Entrare l'ho visto là ...

HERCEG A szobalány?

ABBÉ (lehalkítva a hangját)
Száz Lajos-arany! ...

HERCEG (elveszi a levelet)
Drága! ... a viasz még puha ...

ABBÉ Annál jobb!

(A herceg feltöri a pecsétet)
Az ő írása?

HERCEG (megdörzsöli a szemét)
Igen, de torzított ...

ABBÉ Rossz jel!

HERCEG (visszaadja a levelet)
Olvasd ... Az én szememet elhomályosítja a felháborodás… (Ezen a ponton Jouvenot és Dangeville bekukucskál)
ABBÉ (olvas)
Ma este tizenegykor a szokásos villában, a Szajna-parton ...

HERCEG (felhorkantva)
Az enyémben!

ABBÉ (folytatja)
egy magas politikai ügyben ...

(két horkantás között)
Ó, hát ez gyönyörű!

HERCEG (fájdalmasan)
Ismerem az ilyesmit! ...

ABBÉ (összehajtva a levelet)

... várom önt ... Hűség és hallgatás ...

Ennyi ...

HERCEG Az aláírás?

ABBÉ Constanza ...

HERCEG (felcsattanva) A hűtlen! ...

ABBÉ (alig fékezve a nevetést)

Ez a fedőneve?

HERCEG Amit én találtam ki! ...

ABBÉ (hozzátódít)

Ó, a könnyelmű asszony!

HERCEG (tombolva)
Ó, a hálátlan szív.

ABBÉ Az állhatatosság megcsúfolása!

HERCEG A komédiásnő hűsége! ...

(kis szünet után) És a címzett?
ABBÉ (megnézi a címzést)
Jobbra a harmadik páholy ...

(a homlokára csap)
Az ördögbe is! ... Micsoda gyanú! ...

HERCEG (aggodalmasan)
Ismered a bűntársat?

ABBÉ Talán ... Maurizio ...

HERCEG (meghökkenve) A gróf? ...

ABBÉ Oda láttam belépni ...

IL PRINCIPE (furioso) È dunque lui?

L'ABATE Dubbio non v'ha ...

IL PRINCIPE (incrociando le braccia)
Che far?

L'ABATE (imitandolo) Che far?

IL PRINCIPE (stillandosi il cervello)
Laggiù ...

L'ABATE (grattandosi la fronte)
Nel villino?

(Le due attrici, inoltrandosi cautamente un pochino, tendono il collo per meglio udire)
IL PRINCIPE (afferrando una idea)
Un gaio festino ...

L'ABATE (cogliendola a volo)
offerto agli attor? ...

IL PRINCIPE (all'Abate)
Ti piace il disegno?

L'ABATE (inchinandosi)
Mirabile! ardito!

IL PRINCIPE Di guerra partito ...

L'ABATE tranello d'amor ...

IL PRINCIPE (infervorandosi)
Cogliamo due tortori ...

L'ABATE (secondandolo)
senz'altro sospetto ...

IL PRINCIPE e il dolce duetto ...

L'ABATE rimetter dovran ...

IL PRINCIPE Di Marte e di Venere ...

L'ABATE l'error si ripete ...

IL PRINCIPE ma tende la rete ...

L'ABATE l'offeso Vulcan

IL PRINCIPE e tutta Parigi ...

L'ABATE appena ridesta ...

IL PRINCIPE dell'ilare festa ...

L'ABATE l'intento saprà ... 
IL PRINCIPE Già ridono incauti ...

L'ABATE Amore ed Imene ...

IL PRINCIPE (con un gesto di minaccia)
ma riderà bene ...

L'ABATE (imitandolo)
chi poi riderà ...

Il Principe risale verso il fondo, e visto un servo di scena fra le quinte, lo chiama con un cenno.

IL PRINCIPE

(al servo, accennando al primo uscio a sinistra)
Questo al numero tre, a destra ... con mister ...

(Gli consegna il foglio e una moneta d'oro; il servo parte all'uscio indicato.)
IL PRINCIPE Non soltanto dei Numi ...

L'ABATE (terminando la frase)
... la vendetta è piacer! ...

HERCEG (dühösen) Tehát ő az? 
ABBÉ Kétségtelenül ...

HERCEG (a karját keresztbe fonva)

Mit csináljunk?

ABBÉ (utánozva) Mit csináljunk?

HERCEG (a fejét törve)
Ott lenn…
ABBÉ (a homlokát dörzsölve)
A villában?

(A két színésznő kicsit előre nyomakodva a nyakát nyújtogatja, hogy jobban halljon)

HERCEG (felvet egy ötletet)

Egy vidám ünnepélyt ...

ABBÉ (tovább szövi a fonalat)

felajánlani a színészeknek? ...

HERCEG (az abbénak)
Tetszik a terv?

ABBÉ (meghajolva)

Csodás! Merész!
HERCEG Háború indul...

ABBÉ a szerelem csapdája...

HERCEG (felajzva)

megejti a két turbékolót ...

ABBÉ (segítőkészen)
anélkül, hogy más gyanakodna…
HERCEG és az édes kettes ...

ABBÉ már nincs tovább ...

HERCEG Mars és Vénusz ...

ABBÉ a hibát ismétli ...

HERCEG feszíti a hálót
L'ABATE a megsértett Vulcanus
HERCEG és az egész Párizs ...

ABBÉ nagyot fog nevetni ...

HERCEG ha a vidám ünnep ...

ABBÉ okát majd megsejti ... 

HERCEG Már nevetnek a vakmerők ...

ABBÉ Ámor és Hymen ...

HERCEG (fenyegető mozdulattal)
de az nevet jól ...

ABBÉ (utánozza)
ki utolsónak nevet ...

A herceg háttér felé megy, meglát egy színpadi szolgát a kulissza mögött, magához inti.
HERCEG (a szolgának, balra az első bejáratra mutat)

Ezt vidd a hármas páholyba, jobbra... bizalmas 

(Átadja neki a levelet, és egy aranyat. A szolga a mutatott kijáraton át távozik.)

HERCEG Nem csak az istenek ...

ABBÉ (befejezi a mondatot)

... élvezik a bosszút! ...

SCENA VII

M.lla Jouvenot, M.lla Dangeville, Quinault,

Poisson, quindi Michonnet.

Mentre il Principe e l'Abate sono sul davanti e

passeggiano confabulando, i quattro artisti, in

punta di piedi, li seguono non visti fino a che siano usciti, facendo loro dietro ogni sorta di gesti; poi rimasti soli si abbandonano alla più viva ilarità.

LA JOUVENOT Quanto è burlevole!

LA DANGEVILLE Quanto è piacevole!

QUINAULT Perché ridete?

POISSON Che grilli avete?

LA JOUVENOT L'arzillo Principe ...

LA DANGEVILLE maturo satiro ...

LA JOUVENOT è protettore

LA DANGEVILLE a tutte l'ore ...

LA JOUVENOT della Duclos ...

LA DANGEVILLE detta Rondò ...

QUINAULT Chi non lo sa?

POISSON Ciascun lo sa ...

LA JOUVENOT Ma la fraschetta ...

LA DANGEVILLE è pur protetta ...

LA JOUVENOT per buona sorte ...

LA DANGEVILLE dalla consorte ...

QUINAULT Nobile cuor!

POISSON Senza rancor ...

LA JOUVENOT una spagnola ...

LA DANGEVILLE che si consola ...

LA JOUVENOT Dunque, un terzetto ...

LA DANGEVILLE anzi, un quartetto ...

LA JOUVENOT poi che c'è un altro ...

LA DANGEVILLE ed è il più scaltro ...

LA JOUVENOT Sicuramente ...

LA DANGEVILLE naturalmente ...

QUINAULT Per la Duclos?

POISSON Detta Rondò?

LA JOUVENOT Il vecchio ardente ... 
LA DANGEVILLE molto prudente ...

QUINAULT Sicché, lei stessa?

POISSON La Principessa?

LA JOUVENOT un verde nido ...

LA DANGEVILLE degno di Gnido ...

QUINAULT Che bel bisticcio!

POISSON Che gran pasticcio!

LA JOUVENOT fuor delle mura ...

LA DANGEVILLE tutto natura ...

LA JOUVENOT schiuse alla bella ...

LA DANGEVILLE Ma la monella ...

LA JOUVENOT di greca fede ...

LA DANGEVILLE la chiave cede ...

LA JOUVENOT spesso alla moglie ...

VII. SZÍN
Jouvenot, Dangeville, Quinault,

Poisson, később Michonnet.

Miközben a herceg és az abbé elöl beszélgetve sétálnak, a négy művész lábujjhegyen, láthatatlanul követi őket, amíg el nem mennek, mögöttük össze-vissza gesztikulálnak; amikor magukban maradtak, élénk vidámságban törnek ki.
JOUVENOT Micsoda bohózat!
DANGEVILLE Micsoda móka!

QUINAULT Miért kacagtok?

POISSON Fejetekben mi jár?

JOUVENOT A fenséges herceg ...

DANGEVILLE élemedett szatír...

JOUVENOT örök pártfogója
DANGEVILLE mindenkor ...

JOUVENOT Duclos-nak ...

LA DANGEVILLE másképpen Rondònak ...

QUINAULT De ki nem tudja?

POISSON Mindenki tudja ...

JOUVENOT De a kis kokett ...

DANGEVILLE máshonnan is védett...

JOUVENOT szerencséjére...

DANGEVILLE a hercegi hitves...

QUINAULT A nemes szív!

POISSON Harag egy szál se ...

JOUVENOT a spanyol nő ...

DANGEVILLE is vigaszt talál ...

JOUVENOT Tehát egy tercett ...

DANGEVILLE sőt inkább kvartett ...

JOUVENOT mert van egy másik ...

LA DANGEVILLE még ravaszabb is ...

LA JOUVENOT Feltehetően...

LA DANGEVILLE természetesen...

QUINAULT Duclos-n keresztül?

POISSON Más néven Rondòn?

JOUVENOT Az öreg rajongó ... 

DANGEVILLE rendkívül óvatos ...

QUINAULT Akkor talán ő?

POISSON maga a hercegnő?

JOUVENOT Egy kis zöld fészek ...

DANGEVILLE méltó szerelemre...

QUINAULT Mily ügyes figura!

POISSON Inkább tán szatíra!

JOUVENOT a városfalon kívül ...

DANGEVILLE kinn a természetben 
JOUVENOT nyitva a kedvesnek ...

DANGEVILLE De a ravasz róka, ...

JOUVENOT a kétes hűségű...

DANGEVILLE kulcsát hitvesének...

JOUVENOT gyakran átengedi ...

DANGEVILLE che poi v'accoglie ...

JOUVENOT senza rossor ...

DANGEVILLE il suo amator ...

QUINAULT Intrigo amen ...

POISSON di Lafontaine! ...

LA JOUVENOT Ma già una lettera ...

LA DANGEVILLE di quella ... eccetera.

QUINAULT Nel vecchio Adon ...

POISSON spunta Atteon ...

LA JOUVENOT certo, un invito ...

LA DANGEVILLE nel dolce sito ...

LA JOUVENOT al generoso ...

LA DANGEVILLE principe ombroso ...

LA JOUVENOT vendè stasera ...

LA DANGEVILLE la cameriera ...

QUINAULT E la commedia ...

POISSON volge in tragedia! ...

LA JOUVENOT e il vecchio bello ...

LA DANGEVILLE Vulcan novello ...

LA JOUVENOT sulla civetta ...

LA DANGEVILLE giurò vendetta ...

LA JOUVENOT Or si domanda ...

LA DANGEVILLE chi va? chi manda? ...

QUINAULT Aspro quesito! ...

POISSON Problema ardito!

LA JOUVENOT L'appuntamento ...

LA DANGEVILLE in tal momento ...

LA JOUVENOT val per la sposa?

LA DANGEVILLE o l'amorosa?

Il Principe esce con passo marziale dal primo uscio a sinistra che dà sui palchetti: l'Abate lo segue contraffacendolo.

MICHONNET (dal fondo)
Signori, tocca a voi!

LA JOUVENOT (rassettandosi la veste)
Tosto.

LA DANGEVILLE E POISSON

Per me c'è tempo ...

MICHONNET Perdete la battuta! ...

LA JOUVENOT (sprezzante) Che importa?
QUINAULT Al vostro posto! ...

La Jouvenot e Quinault escono verso il palcoscenico. La Dangeville e Poisson rientrano nei camerini.

SCENA VIII

Michonnet

MICHONNET (ascoltando nel fondo verso la scena) Ecco il monologo ... Silenzio sepolcral! ... grave momento! Strugger di gioia e di timor mi sento ... Bene! Benissimo! ...

(inebriato)
DANGEVILLE hol aztán fogadja ...

JOUVENOT pirulás nélkül ...

LA DANGEVILLE saját szeretőjét ...

QUINAULT igazi cselszövés ...

POISSON Lafontaine-hez méltó! ...

JOUVENOT De ím egy levél ...

DANGEVILLE amiből kiderül ... és így tovább. 
QUINAULT A vén Adonisz-ból ...

POISSON Akteon válik ... 
JOUVENOT biztos, egy meghívót...

DANGEVILLE az édes találkahelyre ...

JOUVENOT a kegyes, ám ...

DANGEVILLE gyanakvó hercegnek ...

JOUVENOT ma este eladott ...

DANGEVILLE a szobalány...

QUINAULT És a komédia ...

POISSON tragédiába hajlik! ...

JOUVENOT és az öreg gavallér ...

DANGEVILLE eme új Vulcanus...

JOUVENOT a kacér nőszemélyre ...

DANGEVILLE bosszút esküdött ...

JOUVENOT Most az a kérdés ...

DANGEVILLE ki megy? ki küld? ...

QUINAULT Fogas kérdés! ...

POISSON Égető probléma!

JOUVENOT A találka ...

DANGEVILLE ezúttal ...

JOUVENOT a feleségnek?

DANGEVILLE vagy a szeretőnek szól?

A herceg harcias léptekkel távozik a bal oldali első ajtón keresztül, amely a páholyokhoz vezet; az apát majmolva követi őt. MICHONNET (a háttérből)

Hölgyeim, uraim önökön a sor!

JOUVENOT (a ruháját igazgatva)
Rögtön.

DANGEVILLE ÉS POISSON

Nekem még van időm ...

MICHONNET Lemaradnak a belépésről! ...

JOUVENOT (lekicsinylően) Ugyan már!
QUINAULT A helyükre! ...

Jouvenot éd Quinault a színpad felé távoznak. Dangeville és Poisson visszamennek az öltözőbe.

VIII. SZÍN
Michonnet

MICHONNET (a háttérben a színpad felé hallgatózva) Most jön a monológ ... Halálos csend! ... súlyos pillanat! Öröm és félelem küzd bennem ... Jó! Ragyogó! ...

(megittasulva)

Così ... così ... che fascino! che accento!

Quanta semplicità! Com'è profonda e umana!

Men sincera è la stessa verità!

(Rialzandosi, sdegnato)
Che fanno, dunque, là? Applaudite, beoti!

(Di dentro il pubblico applaude, ed anch'egli batte le mani)
Ah, stupenda, mirabile! sublime!

(con uno scatto di gelosia, osservando sempre)
Ah! L'ha visto! ... e glielo esprime

con gli sguardi, i sorrisi, i gesti, i moti ...

con le lagrime nella voce

E dir che così bene recita per un altro, e non per me! ... Ma rimedio non c'è!

non c'è costrutto! ...

In ascoltarla, affogo le mie pene,

e rido, e piango, e sogno,

e dimentico tutto.

(battendosi la fronte)
Dov'è dunque, il biglietto di Zatima?

L'avevo nel farsetto ...

(fruga nel tiretto della mensola a destra)
Bisogna che lo trovi ad ogni costo ...

SCENA IX

Maurizio, Michonnet, poi Quinault; indi M.lla Jouvenot. Maurizio rientra turbato dal primo uscio di sinistra, mentre Michonnet seguita a rovistare in tutti i mobili della sala.

MAURIZIO

(tra sé, fermandosi nel mezzo)
Maledetta politica! ... maledetto il momento

che accettai quei favori! ... Perder l'appuntamento con Adriana? Mai! ...

(spiegazzando la lettera mandatagli dal Principe)
Però, questo biglietto che la Duclos m'invia ...
MICHONNET

(tra sé, indicando la mensola a sinistra)
(Ah! forse in quel tiretto ...)

MAURIZIO (seguitando)
E sempre per quell'altra ... Si tratta, certamente, della mia nuova impresa ...

MICHONNET Eccolo, finalmente!

MAURIZIO (tentennando)
Parlato al Cardinale la Principessa avrà ...

Che fare? ... Aspetterò l'uscita d'Adriana ...

Michonnet depone sopra la tavola a destra la

pergamena trovata nel tiretto: Maurizio si adagia su una poltrone a destra. Rientra Quinault.

Így ... így ... micsoda vonzerő! micsoda gesztusok! Milyen egyszerűség! Milyen mély és emberi! Maga az igazság kevésbé őszinte!

(felugrik, méltatlankodva) 
Hát mit csinálnak ott? Tapsoljatok már, tuskók! (Bentről a közönség tapsol, ő is összeüti a tenyerét.)
Ó, elképesztő! csodálatos! fenséges!
(folyamatosan, a féltékenység hullámai közt figyelve) Ó! meglátta őt! ... neki játszik
a pillantásával, mosolyával, a gesztusaival, mozdulataival… (a hangjában könnyekkel)
És tudni, hogy másnak szaval ilyen jól, és nem nekem! ... De erre nincs orvosság!

nincs találmány! ...

Hallgatom őt, és elfojtom a bánatomat, nevetek, sírok, álmodom, és mindent elfelejtek. 
(a homlokára csap)

Dehát hol van a Zatima levele?

Az ujjasomban volt ...

(a jobboldali asztalka fiókjában turkál)

Meg kell találnom minden áron ...

IX. SZÍN 
Maurizio, Michonnet, később Quinault; aztán Jouvenot. Maurizio felkavarva visszajön a baloldali első bejáraton, miközben Michonnet lázasan kutat tovább a terem minden bútorában.

MAURIZIO (magában, középen megállva)
Átkozott politika! ... átkozott a perc, amikor elfogadtam a kegyeket! ... Lemondjak a találkáról Adrianával? Soha! ...

(felbontja a hercegtől kapott levelet)
De hát ezt a levelet Duclos küldi ...
MICHONNET

(magában, a baloldali asztalkára mutatva)

(Ó! talán abban a fiókban ...)

MAURIZIO (folytatva)

Mindig a másik révén ... Biztosan az új terveimről van szó ...

MICHONNET Na, végre megvan!
MAURIZIO (habozva)
A hercegnő biztosan beszélt a kardinálissal ... Mit tegyek? ... Megvárom, míg Adriana kijön…
Michonnet a jobboldali asztalra teszi a fiókban talált papírtekercset: Maurizio leül az egyik fotelbe. Quinault visszajön.
MICHONNET (scorgendo Quinault)
Darete questo foglio per »Rossana« a »Zatima«.

QUINAULT (di malumore, con sussiego)
Glielo darò …
Quinault esce dal fondo verso il palcoscenico,

Michonnet si rimette ad osservare. Maurizio sempre seduto, prende sbadatamente sulla tavola vicina la pergamena depositatavi da Michonnet.

MAURIZIO (tra sé, spiegando la lettera)
Neppure una parola! Colpito da un'idea

lo ce ne metterò ... un'astuzia di guerra!

(si mette a scrivere con la matita sul rotolo spiegato)
MICHONNET (guardando fra le quinte)
Ah! ecco la Duclos ... (compassionando)
Povera figlia, sgòlati! ... meglio se stessi zitta! ... Cantar ti piace? Canta, canta, canta ... sei fritta! ...

LA JOUVENOT (a Michonnet)
Michonnet, la mia carta ... per »Rossana«?

MICHONNET

(indicando la tavola) È là ...
MAURIZIO (alzandosi e porgendo la pergamena all'attrice) Madamigella ...

LA JOUVENOT (prendendola, con una riverenza) Grazie!
MICHONNET (facendo segno di sbrigarsi)
Presto! 

(La Jouvenot entra di corsa nelle quinte)
MAURIZIO (soddisfatto) Adriana avrà due mie parole dalla man di »Zatima«.
Così saprà che prima di domani non posso.

(con un gesto di sconforto)
O grama Curlandia, quanto mi costi!

Andiamo ... chè l'altra è in agonia ...

MICHONNET (fra sé, guardando sempre verso il palcoscenico) »Zatima« entra in scena ...

Ma che! non ha il biglietto?

Sì ... lo porge a »Rossana« ...

Ciel! malgrado il rossetto

impallidisce ... trema ... vacilla ...

Arte divina! ...

(un uragano di applausi prorompe dal teatro)
SCENA X

Tutti meno Maurizio.

QUINAULT (furibondo)
Un delirio! Io soffoco!

LA JOUVENOT (sdegnata)
Che furore! Io la sfido!

MICHONNET (megpillantva Quinault-t) 
Adja át ezt a lapot Roxánának, Zatima küldi.

QUINAULT (rossz kedvűen, méltósággal)

Odaadom neki …

Quinault a háttérben, a színpad felé megy, Michonnet újra figyeli az előadást, Maurizio továbbra is ülve, hanyagul felveszi a Michonnet által a közeli kis asztalra helyezett papírtekercset.
MAURIZIO (magában, szétgöngyölve a lapot)
Egy szó sincs rajta! Jött egy ötletem, ideírom... egy harci trükk!
(egy ceruzával írni kezd a széthajtott papírra)
MICHONNET (benéz a kulissza mögé)

Ó! itt van Duclos ... (együttérzéssel)

Szegény leány, kínlódj csak! ... jobb lenne, ha hallgatnál! ... Szeretsz énekelni? énekelj, énekelj, énekelj ... vesztésre állsz! ...

JOUVENOT (Michonnet-hez)

Michonnet, a levelem ... Roxánának?

MICHONNET

az asztalra mutat) Ott van ...
MAURIZIO (felállva átnyújta a tekercet a színésznőnek) Kisasszony ...

JOUVENOT (hódolatteljesen átveszi) Köszönöm!
MICHONNET (jelzi is, hogy siessen)

Gyorsan! 

(Jouvenot belép a kulisszák mögé)

MAURIZIO (elégedetten) Adriana mindkét üzenetemet megkapja Zatima kezéből.
Így fogja tudni, hogy holnapnál korábban nem jöhetek.
(bosszankova) Szerencsétlen Kurföld, sokba kerülsz nekem!
Menjünk… a másik kétségek közt vár ...

MICHONNET (magában, még mindig a színpadot nézve) Zatima színre lép ...

Hát ez mi! nincs nála a levél?

De igen ... átadja Roxánának ...

Egek! az arcfesték ellenére elsápad… remeg… támolyog… Isteni művészet!
(a nézőtéren tapsvihar tör ki)

X. SZÍN
Mind Maurizio kivételével.

QUINAULT (dühösen)
Rémálom! megfulladok!

JOUVENOT (felháborodva)

Micsoda őrjöngés! Nem fog legyőzni!
POISSON (sprezzante)
Che pubblico! Io fremo!

DANGEVILLE (nauseata)
Che orrore! Io piango!

MICHONNET (asciugandosi gli occhi, gongolante) Io rido!

(Dalla porta dei palchi rientrano il Principe e l'Abate, insieme a vari altri signori.)
IL PRINCIPE (entusiasta) Magnifica! Sublime!
L'ABATE (rincarando)
Sovrana! Sovrumana!

LA JOUVENOT (stupita, al Principe)
Come! anche voi?

IL PRINCIPE (con un gesto di minaccia)
 Mi vendico! ...
LA DANGEVILLE (stupita, all'Abate)
Come! anche voi?

L'ABATE (imitando il Principe)
Mi emancipo! (Adriana entra dal fondo, pallida, fremente, disfatta. Si regge appena, tanta è ancora la sua emozione.)
IL PRINCIPE E L'ABATE

(inchinandosi)
Gloria dell'arte al fior!

TUTTI Ad Adriana onor!

IL PRINCIPE Io tutti v'invito a gaio convito.

(ad Adriana) Farannovi omaggio ...
(indicando gli attori) la scena ...
I nobili la Corte ...

L'ABATE (a se stesso) il Clero ...
IL PRINCIPE (sardonico) Ed il forte eroe di Sassonia, nonché di Polonia ...

ADRIANA (colta da un'idea)
Conoscerlo bramo ...

IL PRINCIPE

(inchinandosi e porgendole una chiave)
Ed ecco la chiave del nido soave ..

L'ABATE (completando)
Il verde villino al vostro vicino ...

ADRIANA (tra sé)
(Parlargli potrò ...)

IL PRINCIPE E L'ABATE Verrete?

ADRIANA (decisa) Verrò.

IL PRINCIPE A mezzanotte!

TUTTI A mezzanotte!

Adriana, al braccio di Michonnet, risale al fondo, in mezzo ai grandi saluti ed agli applausi del compagni e dei signori.

POISSON (megvetően)
Micsoda közönség! Egész remegek!

DANGEVILLE (undorodva)

Micsoda szörnyűség! Sírva fakadok!

MICHONNET (a szemét törülgetve, ujjongva) Én kacagok!

A páholyok ajtaján a herceg, az abbé és más urak lépnek be.)

HERCEG (lelkesen) Káprázatos! Fenséges!
ABBÉ (fokozva)

Fejedelmi! Emberfeletti!

JOUVENOT (döbbenten a herceghez)
Hogyan, ön is?

HERCEG (fenyegető mozdulattal)
 Bosszút állok! ...
DANGEVILLE (döbbenten az abbéhoz)
Hogyan, ön is?

L'ABATE (a herceget utánozva)
Emancipálódom! (Adriana hátulról belép, sápadtan, remegve, leverten. Érzelmei hatása alatt alig tud magán uralkodni.)
HERCEG ÉS ABBÉ
(meghajolva)

Dicsőség a művészet virágának!

MINDNYÁJAN Tisztelet Adriánának! 
HERCEG Mindenkit meghívok egy vidám lakomára. (Adrianához) Az ön tiszteletére ...
(a színészekre mutatva) a színház, a nemesek, az udvar…
ABBÉ (önmagának) a klérus ...
HERCEG (szarkasztikusan) És Százország, nem különben Lengyelország nagy hőse…
ADRIANA (hirtelen ötlettől)
Szeretném megismerni ...

HERCEG 
(meghajolva egy kulcsot ad neki)

És íme a kellemes kis fészek kulcsa...

ABBÉ (elgondolkodva)
Zöld házikó a szomszédban...

ADRIANA (magában)
(Tudok majd beszélni vele ...)

HERCEG ÉS ABBÉ Eljön?

ADRIANA (elhatározva) Eljövök.

HERCEG Éjfélkor!

MINDNYÁJAN Éjfélkor!

Adriana Michonnet karján a háttér felé távozik, a társulat és az uraságok üdvözlése és tapsa kíséretében.
ATTO SECONDO

Il »Nido« della Grange Batelière.

Salotto esagonale semplice, ma elegante.
In fondo e più in alto gran porta a vetri che dà su una loggia da cui per ampia gradinata marmorea si scende in giardino. Vedesi di scorcio il viale che conduce al cancello e il parapetto a balaustra, sotto il quale

scorre la Senna. La luna diffonde il suo timido pallore sulle piante ancor quasi nude e sulle statue allineate secondo lo stile euritmico dell'epoca. A sinistra una porta dà nell'interno dell'appartamento. Ogni parete ha un uscio: quello del primo lato a destra reca in un

gabinetto. Di fianco a questo, mascherata dalle tappezzerie, una porticina segreta. Quello di sinistra dà alla sala da pranzo. Nel mezzo, verso dritta, un tavolino con sopra un candelabro a due rami con le candele accese; presso il tavolino una poltrona, più in là un canapè e sgabelli.

A sinistra un'alta specchiera mobile; più in fondo un altro tavoliere con altri candelabri.
SCENA PRIMA

La Principessa.

La Principessa di Bouillon è seduta presso il tavolino in atto di attesa

LA PRINCIPESSA

(dolorosamente)
Acerba voluttà, dolce tortura,

lentissima agonia, rapida offesa,

vampa, gelo, tremor, smania, paura,

ad amoroso sen torna l'attesa!

(L'orologio d'una torre lontana suona undici tocchi)
Ogni eco, ogni ombra nella notte incesa

contro la impaziente alma congiura:

fra dubbiezza e disio tutta sospesa,

l'eternità nell'attimo misura ...

(La Principessa va all'invetriata, ne apre un battente e investiga con lo sguardo il viale per metà immerso nell'ombra.)
Verrà? M'oblìa? S'affretta? O pur si pente? ...

Ecco, egli giunge! ...

No, del fiume è il verso, misto al sospir d'un arbore dormente ... O vagabonda stella d'Oriente, non tramontar: sorridi all'universo,

e s'egli non mente, scorta il mio amor! ...

MÁSODIK FELVONÁS 
»Fészek« a párizsi Grange Batelière-nél. 
Egyszerű, de elegáns hatszögletű nappali. Hátul kicsit megemelve nagy üveges ajtó nyílik egy előtérbe, ahonnan márvány lépcsők vezetnek a kertbe. Egy fasor látszik, amely a kapuhoz vezet, és egy baluszteres mellvéd, amely alatt a Szajna folyik. A hold sápadt fénye szétömlik a még majdnem csupasz fákon és a kor harmonikus stílusában elrendezett szoborsoron. Balra egy ajtó vezet a lakás belsejébe. Minden falban van egy bejárat; jobb oldalon az első egy kisebb helyiségé. Emellett faliszőnyegekkel takart titkos ajtó.  A baloldali az ebédlőbe vezet. Jobbra középen egy asztalka, rajta kétágú gyertyatartó, égő gyertyákkal; az asztalka mellett egy fotel, arrább egy kanapé és ülőkék.
Balra egy magas, mozgatható tükör, távolabb a háttérben egy másik asztal további gyertyatartókkal. 
ELSŐ SZÍN
Hercegnő.

Bouillon hercegnő várakozva az asztalkánál ül 
HERCEGNŐ
(bánatosan)

Keserű kéj, édes gyötrelem,

lassú agónia, gyors sérelem,

forróság, hideglelés, remegés, őrület, félelem – ezt okozza a várakozás a szerető kebelnek!

(Egy távoli toronyóra tizenegyet üt)

Minden kelő visszhang, minden suhanó árny az éjszakában összefog a türelmetlen lélek ellen: kétség és vágy között minden megáll, percekben mérődik az örökkévalóság…
(A hercegnő az üvegajtóhoz megy, kinyitja az egyik szárnyát, tekintetével a félig árnyékba borult fasort kémleli.)

Eljön? Elfelejtett? Siet? Vagy meggondolta magát? ... Íme, már jön! ...

Nem, ez csak a folyó hangja az alvó fák sóhajával összefolyva ... Ó, bolygó csillaga a Keletnek, ne hunyj ki, mosolyogj le a mindenségre, és a szerelmemet, ha nem hazug, kísérd ide! ...

(s'abbandona sul canapè sopraffatta dall'angoscia)
SCENA II

Maurizio e detta.

(Maurizio di Sassonia entra dal fondo.)
MAURIZIO (inchinandosi)
Principessa ...

LA PRINCIPESSA (irritata) Finalmente!

MAURIZIO (piegando un ginocchio)
Perdonate ...

LA PRINCIPESSA (minacciando col ventaglio)
Sconoscente! ...

MAURIZIO Fui seguito ...

LA PRINCIPESSA (incredula) Da chi mai?

MAURIZIO

Da due ignoti ... Li affrontai ... ma non tennero...

LA PRINCIPESSA (un po' inquieta) Davvero?

MAURIZIO Mi stimate menzognero?

(La Principessa ha notato sulla bottoniera di Maurizio il mazzolino di viole datogli da Adriana; un impeto di gelosia le mette nella persona un sussulto.)
LA PRINCIPESSA (con un riso amaro)
Il ritardo cagionato non fu già

da un profumato pegno?

MAURIZIO (semplicemente) Quale?
LA PRINCIPESSA (indicando i fiori)
Quel mazzetto ...

MAURIZIO (inchinandosi) È per voi ...

LA PRINCIPESSA (rasserenata)
Siete un perfetto seduttor ...

MAURIZIO (supplichevole) M'assolverete?

LA PRINCIPESSA Nol dovrei ...

MAURIZIO Grazie!

LA PRINCIPESSA

(additandogli il posto, teneramente)
Sedete ...Con la Regina a lungo favellai

dei dritti vostri e delle vostre gesta,

e vidi il pianto ne' suoi dolci rai ...

Il Cardinale consente ... ma protesta ...

MAURIZIO (freddamente cortese)
Grazie o gentil! Tra musiche di gloria

per voi l'astro vedrò della vittoria ...

LA PRINCIPESSA (con ansia affettuosa)
Ma prudenza ... Siete cinto

di nemici ...

MAURIZIO (con un lampo d'orgoglio)
Chi m'ha vinto?

(a gyötrődéstől elbágyadva lehanyatlik a kanapéra)

II. SZÍN
Maurizio és az előbbi.
(Szászországi Maurizio hátulról belép.)

MAURIZIO (meghajolva)

Hercegnő ...

HERCEGNŐ (bosszúsan) Na, végre!

MAURIZIO (térdet hajtva)

Bocsásson meg ...

HERCEGNŐ (legyezőjével megfenyegetve)
Hálátlan! ...

MAURIZIO Követtek ...

HERCEGNŐ (hitetlenkedve) Ugyan ki?

MAURIZIO

Két ismeretlen ... Szembeszálltam ... de nem tartottak ki...

HERCEGNŐ (kicsit nyugtalanul) Tényleg?

MAURIZIO Talán hazudok?

(A hercegnő az ibolyacsokorra mutat a gomblyukában, amit Adrianától kapott, és a féltékenység érzése eluralkodik rajta)
HERCEGNŐ (keserű nevetéssel)
A késés oka nem egy illatos szerelmi zálog miatt volt?

MAURIZIO (értetlenül) Milyen?
HERCEGNŐ (a virágra mutat)
Ez a csokrocska ...

MAURIZIO (meghajolva) Az öné ...

HERCEGNŐ felderülve)
Micsoda tökéletes csábító ...

MAURIZIO (könyörögve) Feloldoz?

HERCEGNŐ Nem szabadna ...

MAURIZIO Köszönöm!

HERCEGNŐ (gyöngéden hellyel kínálja)

Üljön le ... A királynővel sokáig beszéltem a jogosultságairól meg a tetteiről, és könnyet láttam édes szeme sugarában… A kardinális egyetért…de fenntartásai vannak ... 

MAURIZIO (hideg udvariassággal)
Köszönöm, asszonyom! A dicsőség zengésében ön által pillantom meg a győzelem csillagát…
HERCEGNŐ (szerető aggódással)
Csak óvatosan… Ellenségekkel van körülvéve
MAURIZIO (a büszkeség felvillanásával)
Ki győzhet le?

LA PRINCIPESSA (scuotendo il capo)
Son possenti ...

MAURIZIO (scrollando le spalle) Non li temo ...

LA PRINCIPESSA (incalzando)
Pronti stanno ad ogni estremo ...

Oggi stesso al Re fu chiesto ...

MAURIZIO (gaiamente) Il mio collo?

LA PRINCIPESSA Il vostro arresto ...

MAURIZIO (ridendo) La Bastiglia non vedrò! ...

LA PRINCIPESSA (spaventata) Che farete?

MAURIZIO (con un gesto di sprezzo) Partirò ...

LA PRINCIPESSA (quasi lagrimamente)
Che mai diceste? Dopo sì gran vagabondaggio,

partir volete senza un fremito d'amor?

Ed io dovrei lasciarvi sparir come un miraggio,

un fascino, un inganno del sitibondo cor?

MAURIZIO

Quando il dover ci chiama ... al suo messaggio

ogni rimpianto tace ... ogni lusinga muor ...

LA PRINCIPESSA (fissandolo negli occhi)
Maurizio!

MAURIZIO (freddamento) Signora ...

LA PRINCIPESSA Se parti, non m'ami ...

MAURIZIO Mi salvo ...

LA PRINCIPESSA (più forte) Mi sfuggi!

MAURIZIO Lo debbo ...

LA PRINCIPESSA 

(gettandogli le braccia al collo)
Ah! I richiami dei baci cocenti,

dei baci procaci non senti?

MAURIZIO (respingendola lentamente)
La gloria m'invita, m'invita l'onore ...

LA PRINCIPESSA (sciogliendo l'amplesso)
Tu menti! L'onor d'un amante sta nella sua fede.

MAURIZIO (fra sé) L'istante è propizio ...

LA PRINCIPESSA (amaramente)
Lo sguardo mio vede

nell'anima tua ... Di me sei già stanco ...

la noia t'imbruna la fronte ... Sii franco!

MAURIZIO (fra sé)
Mentire non so ... Che cosa dirò ...

LA PRINCIPESSA (leggendogli in volto)
Che amate un'altra ... di me più scaltra?

MAURIZIO (dolente)
Signora, devoto ognora vi sono ...

LA PRINCIPESSA (scattando)
Déi dir chi è costei ...

MAURIZIO (retrocedendo) È vano! ...

HERCEGNŐ (a fejét csóválva) Hatalmasak ...

MAURIZIO (vállat von) Nem félek tőlük ...

HERCEGNŐ (sürgetően)
Bármilyen szélsőséges tettre készen állnak ...

Éppen ma kérték a királytól ...

MAURIZIO (vidáman) A fejemet?

HERCEGNŐ A letartóztatását ...

MAURIZIO (nevetve)
Nem megyek a Bastille-ba! ...

HERCEGNŐ (ijedten) Mit akar csinálni?

MAURIZIO (megvető mozdulattal) Távozom ...

HERCEGNŐ (szinte könnyezve)
Mit mond? Ennyi nagy bolyongás után,

itt hagyná a szerelem izgalmát?

És én hagyjam, hogy eltűnjön mint egy délibáb, igézet, megcsalva szomjas szívemet?
MAURIZIO

Amikor a kötelesség hív… elhallgat minden szemrehányás, minden hiú remény…
HERCEGNŐ (erősen a szemébe néz)
Maurizio!

MAURIZIO (hidegen) Asszonyom ...

HERCEGNŐ Ha elmész, nem szeretsz ...

MAURIZIO Mentem magam ...

HERCEGNŐ (erélyesebben) Előlem menekülsz!
MAURIZIO Kénytelen vagyok ...

LA PRINCIPESSA

(karját a nyaka köré kulcsolja)

Ó! Emlékezz forró, vakmerő csókjainkra,

már nem érzed őket?

MAURIZIO (lassan kibontakozva)
A dicsőség hív, a becsület ...

HERCEGNŐ (kiengedi az ölelésből)
Hazudsz! Egy szerelmes becsülete a hűsége.
MAURIZIO (magában) Itt a kedvező pillanat ...

HERCEGNŐ (keserűen)
Szemem a lelkedbe lát… Meguntál már…
az unalom felhőzi a homlokodat… Légy őszinte!
MAURIZIO (magában)
Hazudni nem tudok ... Mit mondjak…
HERCEGNŐ (olvas az arcáról)
Hogy mást szeret ... egy nálam okosabbat?

MAURIZIO (fájdalommal)
Asszonyom, mindig a lekötelezettje leszek ...

HERCEGNŐ (felcsattanva)
Mondd meg, ki az ...

MAURIZIO (visszavonulóban)
Hiába minden! ...

LA PRINCIPESSA (con impeto maggiore)
Il nome io voglio ... Come si chiama? ...

Guai, se taci! ...

MAURIZIO (freddamente) Mai!

LA PRINCIPESSA (con un gesto di minaccia)
Ed io la maschera le strapperò! ...

MAURIZIO (dolorosamente)
Grazia! grazia, signora!

L'anima ho stanca, e la meta è lontana:

non aggiungete la rampogna vana

all'ansia che m'accora ...

Assai vi debbo; ma se amor cadrà

memore affetto in cor mi fiorirà ...

LA PRINCIPESSA (sdegnosa)
Amore è fiamma, cener l'amistà ...

(a questo punto s'ode un rumore lontano ma

crescente di ruote)
MAURIZIO (tendendo la mano verso la vetrata) Signora, ascoltate ...

LA PRINCIPESSA

(fermandosi a un tratto, sorpresa)
Un'altra vettura! ...

MAURIZIO Qualcuno aspettate?

LA PRINCIPESSA Nessuno ... Ho paura! ...

MAURIZIO (osservando sempre)
Si ferma al viale ...

LA PRINCIPESSA (trasalendo)
O ciel! Mio marito!

MAURIZIO (sorpreso) Il Principe?

LA PRINCIPESSA (allibita) Ei sale ...

MAURIZIO (tra sé) M'ha dunque seguito?

LA PRINCIPESSA (smaniando)
Perduta mi veggo! ...

MAURIZIO (cavallerescamente)
Difendervi io vo' ...

(Maurizio vede il primo uscio a dritta, lo apre subitamente, sospingendola)
Là dentro ...

LA PRINCIPESSA (vacillando) Non reggo!

MAURIZIO Salvarvi saprò ...

(La Principessa entra nel gabinetto; Maurizio ne richiude l'uscio.)
SCENA III

Il Principe, l'Abate e Maurizio.

IL PRINCIPE

(con disinvoltura elegante)
Vi cogliam, Conte, sul fatto ...

L'ABATE In flagrante!

MAURIZIO (fingendo sorpresa) Voi, signori!

IL PRINCIPE (gaiamente) Re di picche!

L'ABATE (imitandolo) Asso di cuori!

HERCEGNŐ (egyre sürgetőbben)

A nevét akarom ... Hogy hívják? ...

Jaj lesz, ha hallgatsz! ...

MAURIZIO (hidegen) Soha!

HERCEGNŐ (fenyegető mozdulattal)
Úgyis letépem az álarcát! ...

MAURIZIO (fájdalommal)
Kegyelem! kegyelem, asszonyom!
A lelkem fáradt, a végcél messze, 
nyomasztó aggodalmaim 
hiú szemrehányásokkal ne fokozza. 

Sokkal tartozom önnek; ha a szerelem elhal, az érzelem emléke kivirágzik a szívben.

HERCEGNŐ (megvetően)
A szerelem tűz, a barátság hamu.
(e pillanatban kerekek távoli, de egyre növekvő zaja hallatszik) 
MAURIZIO (az üvegajtó felé mutat) 
Asszonyom, figyeljen csak ...

HERCEGNŐ (meglepődve hirtelen megáll)

Egy másik kocsi! ...

MAURIZIO Vár valakit?

HERCEGNŐ Senkit ... 
Félek! ...

MAURIZIO (még mindig fülelve)
Megáll a fasornál ...

LA PRINCIPESSA (megremegve)
Egek! A férjem!
MAURIZIO (meglepetten) A herceg?

HERCEGNŐ (döbbenten) Idefelé jön ...

MAURIZIO (magában) Eszerint követett?

HERCEGNŐ (izgatottan)
El vagyok veszve! ...

MAURIZIO (lovagiasan)
Megvédem önt ...

(Maurizio meglátja a jobboldali első ajtót, gyorsan kinyitja, betuszkolja a hercegnőt)

Ide jobbra ...

HERCEGNŐ (támolyogva) Elájulok!

MAURIZIO Meg tudom menteni ...

(A hercegnő belép a kis helyiségbe; Maurizio rácsukja az ajtót.)
III. SZÍN
Herceg, Abbé, Maurizio.

HERCEG
(elegáns könnyedséggel)

Tetten értük, grófom ...

ABBÉ In flagranti!

MAURIZIO (csodálkozást színlel) Önök, uraim!

HERCEG (vidáman) Pikk király!
ABBÉ (utánozva) Szív ász! 
MAURIZIO (tra lo stupito e l'offeso)
È una celia?

IL PRINCIPE Niente affatto ...

L'ABATE (misteriosamente) Io l'ho vista ...

IL PRINCIPE (secondandolo) Vista io l'ho.

MAURIZIO (destreggiando) Chi?

L'ABATE La dama!

MAURIZIO Che?

IL PRINCIPE La bella!

L'ABATE Veste bianca ...

IL PRINCIPE Vita snella.

MAURIZIO (fingendo sorpresa) Non capisco ...

IL PRINCIPE E L'ABATE Tutto io so!

MAURIZIO (gravemente)
Principe, se ciò v'accora ...

sono agli ordini vostri ...

IL PRINCIPE (meravigliato) Un duello?

L'ABATE (atterrito) A quest'ora? ...

IL PRINCIPE Ridere noi vogliamo ...

MAURIZIO (con ira) Ridereste di me?

IL PRINCIPE (con finezza)
Creditor mio voi siete ...

L'ABATE (a Maurizio, indicando il Principe)
Debitor vostro egli è ...

IL PRINCIPE La Duclos ...

L'ABATE Capriccio antico ...

MAURIZIO (sorpreso più che mai) Che! colei?

IL PRINCIPE (con fatuità) N'ero già stanco ...

Voi l'amate, ed io mi affranco ...

L'ABATE (turbesco) Un servigio gli è d'amico ... 
IL PRINCIPE (con enfasi affettata)
Un gratissima favor ...

MAURIZIO (indovinando l'equivoco)
Or comprendo ... L'avventura ...

IL PRINCIPE E L'ABATE (insieme)
Buon pretesto è di rottura ...

IL PRINCIPE Qua la man ... 
L'ABATE Senza rancor! ...

Il Principe e Maurizio si stringono la mano.

Un'ombra bianca appare dietro i vetri. L'Abate

accorre a schiudere i battenti.

SCENA IV

Adriana e detti.

L'ABATE (porgendole la mano per aiutarla a scendere) Eccovi alfin, Divina!

IL PRINCIPE (andandole incontro)
V'aspetta, o gran Sultana, il Conte di Sassonia ... (Il Principe, conducendo per mano Adriana la presenta a Maurizio)
Basta dire: Adriana ...

MAURIZIO (meglepetés és sértődés között)
Ez egy rossz vicc?

HERCEG Egyáltalán nem ...

ABBÉ (titokzatosan) Én láttam ...

HERCEG (ismételve) Én is láttam.

MAURIZIO (értetlenül) Kit?

ABBÉ A hölgyet!

MAURIZIO Melyiket?

HERCEG A szépet!

ABBÉ Egy fehér ruhájút ...

HERCEG Karcsú derekút.

MAURIZIO(meglepetést tettetve) Nem értem… 

HERCEG ÉS ABBÉ Mindent tudok!

MAURIZIO (ünnepélyesen)
Herceg, ha valami panasza van ...

állok rendelkezésére ...

HERCEG (csodálkozva) Párbaj?

ABBÉ (rémülten) Ebben az órában? ...

HERCEG Mi kacagni akarunk ...

MAURIZIO (haragosan) Rajtam nevetnének?

HERCEG (ravaszul) A lekötelezettem ...

ABBÉ (Maurizióhoz a hercegre mutatva)
A lekötelezője ...

HERCEG Duclos ...

ABBÉ Régi szeszély ...

MAURIZIO (Még nagyobb meglepetéssel) Hogyhogy! Ő?

HERCEG (gőgösen) Már úgyis meguntam ...

Ön szereti, én átengedem ...

ABBÉ (zavarodottan) Szívesség a jó barátnak…
HERCEG (sértett hangsúllyal)

Valódi kedves szívesség ...

MAURIZIO (megsejtve a félreértést)

Most már értem ... A kaland ...

HERCEG ÉS ABBÉ (együtt)
Jó kifogás a szakításra ...

HERCEG Itt a kezem ... 

ABBÉ Semmi harag! ...

A herceg és Maurizio kezet fognak. 
Egy fehér árny tűnik fel hátul az üvegajtón. Az abbé szalad kinyitni. 
IV. SZÍN
Adriana és az előzőek.

ABBÉ (kezével segíti a belépését) 
Végre megjött, Istennőm!
HERCEG (elébe megy)
Várja önt, felséges Szultánnő, Szászország grófja… (A herceg kézen fogva odavezeti Adriánát és bemutatja Mauriziónak)
Nem kell mást mondani: Adriana ...

(Maurizio, volgendosi, vede Adriana: ella riconoscendolo getta un grido soffocato.)
ADRIANA (portandosi una mano al cuore)
(Cielo!)

MAURIZIO (stupefatto) (Dessa!)
ADRIANA

(con uno sforzo, quasi parlando a sé stessa)
Maurizio ... il Conte ... l'eroe ...

MAURIZIO (sottovoce) Taci!

IL PRINCIPE (a Maurizio) Conte, la grande attrice patrocinar vorrìa un giovane ufficiale ...
L'ABATE Amore e strategia ...

ADRIANA

(guardando con intenzione Maurizio)
Ora non l'oso più ...

MAURIZIO (sorridendo) E perché mai?

ADRIANA

(con intenzione) Perché quel giovane non ha d'uopo, forse, di me ...
IL PRINCIPE (all'Abate)
Abate, tu dimentichi l'essenzial ...

L'ABATE La cena? Corro a disporla ...

IL PRINCIPE (ammiccando dell'occhio)
Ed io veglio sul retroscena ...

Còlta l'abbiamo in trappola, e dentro ci starà ..

(escono)

SCENA V

Adriana e Maurizio.

ADRIANA Ma, dunque, è vero? ...

Dite ... Il gran Maurizio, voi?

MAURIZIO (schernendosi alquanto)
E volevi sedurlo?

ADRIANA (guardandolo con ammirazione)
In tuo favor ...

MAURIZIO (sorridendo) Lo puoi!

(contrariato, eppur commosso) Adriana! ...
ADRIANA (fremente)
Eri degno d'un trono

nell'assisa dell'umil alfier:

or la frode gentil ti perdono,

poi che sei qual ti pinse il pensier ...

MAURIZIO Adriana deh, taci! ...

ADRIANA Lasciami dir ...

MAURIZIO No! Che giova?

Tu sei la mia vittoria, la mia corona nova,

tu sorridente sei, tra le procelle irate il lido della calma, il candido vessillo e l'incorrotta palma. O mia adorata, della vita mia

sei la ragion suprema, la somma poesia! ...

ADRIANA (estasiata)
(Maurizio megfordulva, meglátja Adrianát: felismerve őt, fojtott kiáltást hallat.)

ADRIANA (a kezét szívére téve)
(Egek!)
MAURIZIO (elképedve) (Ő itt!)
ADRIANA

(erőlködve, szinte csak magának)

Maurizio ... a gróf ... a hős ...

MAURIZIO (halkan) Hallgass!

HERCEG (Maurizióhoz) Gróf úr, a nagy színésznő a pártfogását szeretné kérni egy fiatal tiszt számára ...
ABBÉ Szerelem és stratégia ...

ADRIANA (jelentőségteljesen néz Maurizióra)
Most már nem merészelném ...

MAURIZIO (mosolyogva) Ugyan miért?

ADRIANA (jelentőségteljesen) Mert annak a fiatalembernek nálam erősebb támogatója van ...
HERCEG (az abbéhoz)

Abbé, te elfelejted a legfontosabbat ...

ABBÉ A vacsora? Szaladok elintézni ...

HERCEG (kacsintva a szemével)
Én meg őrködöm a háttérben...

Csapdába ejtettük, benne is marad…

(Elmennek) 
V. SZÍN
Adriana és Maurizio.

ADRIANA Ez hát igaz? ...

Mondja… a nagy Maurizio, tényleg ön?

MAURIZIO (némi kis viccelődéssel)
Ön meg el akarja csábítani?

ADRIANA (csodálattal nézi) A te érdekedben… 

MAURIZIO (mosolyogva) Azt megteheted!

(kicsit bosszankodva, mégis meghatottan) Adriana! ...
ADRIANA (megindultan) Egy trónt érdemeltél
az egyszerű zászlós egyenruhájában is:

most a szelíd csalást megbocsátom neked,

mert te vagy az, aki felé szállnak a gondolataim... 
MAURIZIO Ó, Adriana, hallgass! ...

ADRIANA Hagyj, hogy beszéljek ...

MAURIZIO Nem! Mi értelme lenne? 
Te vagy az én diadalom, az én új koronám,
dühöngő viharok közt a nyugalom mosolygó partja, a hófehér jelvény, a hervadatlan pálmaág. Ó, gyönyörűségem, életem legfőbb értelme vagy, a költészet maga! …
ADRIANA (elragadtatással)
Son del tuo sole un raggio, un fior della tua gloria... Tu con la spada ardente scrivi l'eterna istoria: io, come stel reciso, nell'ombra languirò ...

MAURIZIO (accarezzandola) Fanciulla! ...

(sciogliendosi vivamente) Ma ti scosta ...

(accennando al fondo) Ecco, ritornan già ...

SCENA VI

L'Abate, Michonnet e detti.

MICHONNET (supplichevole)
Signor Abate, cortese siate ...

L'ABATE (seccato) Sono dolente ...

MICHONNET Affare urgente!

L'ABATE È la consegna! ...

MICHONNET Me non impegna ...

L'ABATE (con solennità)
Ciascun può entrare, nessun uscir ...

MICHONNET (insistendo)
Questione d'arte! ... Per una parte nuova

m'è imposto di parlar tosto con la Duclos ...

L'ABATE (voltando la testa) Con la Duclos?

MICHONNET Vado e ritorno prima di giorno ...

L'ABATE (scoppiando a ridere) Allor restate ...

MICHONNET (sorpreso) Che dite, Abate?

L'ABATE Dico che a cena l'alma sirena

con noi verrà ... poi ch'ella è qua ...

ADRIANA (palpitante) Lei qui? Con noi? ...

MICHONNET (attonito) Davvero? ... E poi?

L'ABATE (con finezza svenevole)
Questa è Citera, dove stasera

dava segreto convegno lieto

|all'armi l'arte, Venere a Marte.

(accenna a Maurizio)
ADRIANA

(sorreggendosi alla spalliera d'una seggiola)
Al Conte?

MAURIZIO (quasi minaccioso) Abate! ...

ADRIANA Continuate ...

MAURIZIO (con forza all'Abate)
Tacete, ripeto: tacete! ... È falso!

L'ABATE (ad Adriana, indicando l'uscio)
È vero! ... Ciascun potrà coglierla là ...

ADRIANA Io stessa! ...

Adriana si slancia verso l'uscio di destra: Maurizio, che le sta davanti attentissimo, la ferma e la riconduce a sinistra.

MAURIZIO (piano ad Adriana) 

Un solo detto! ...

MICHONNET (decidendosi) Io volo! ...

(Spinge l'uscio indicato, ed entra prestamente nel gabinetto, mentre Maurizio ed Adriana Napodnak egy sugara vagyok, dicsőségednek egy virága... Te hősi kardoddal a halhatatlan történelmet írod: én, mint levágott virág árnyékban sorvadok el...

MAURIZIO (dédelgetőn) Kedvesem! ...

(gyorsan kibontakozik) Vigyázz ...

(a háttérbe mutat) Jönnek vissza...

VI. SZÍN
Abbé, Michonnet és a jelenlevők.

MICHONNET (esdekelve)
Abbé uram, legyen olyan jó ...

ABBÉ (kelletlenül) Sajnálom ...

MICHONNET Sürgető ügyem van!

ABBÉ Őrt kell állnom! ...

MICHONNET Az rám nem vonatkozik ...

ABBÉ (ünnepélyesen)
Mindenki bejöhet, de senki nem mehet el ...

MICHONNET (kitartóan) A művészetet érinti! ... Egy új szerep ügyében sürgősen beszélnem kell Duclos kisasszonnyal...
ABBÉ (fejét csóválva) Duclos-val?

MICHONNET Elmegyek, de még hajnal előtt visszatérek ...

ABBÉ (nevetésben tör ki) Akkor maradjon ...

MICHONNET (meglepődve) Mit mond, abbé?

ABBÉ Azt mondom, hogy a szép szirén velünk jön vacsorázni… mert hogy itt van…
ADRIANA (izgatottan) Ő itt? Velünk? ...

MICHONNET (elképedve) Igazán? ... Hát aztán?

ABBÉ (édeskés ravaszsággal) Ez Küthéra szigete, ahol ma este titokban boldog találkát adott a művészet a hadászatnak, Vénusz Marsnak. (Maurizióra mutatva)
ADRIANA

(egy szék támlájába kapaszkodva)

A grófnak?

MAURIZIO (majdnem fenyegetően) Abbé! ...

ADRIANA Folytassa ...

MAURIZIO (erőteljesen az abbénak)
Hallgasson, ismétlem, hallgasson! ...Hazugság!

ABBÉ (Adriánának a kis helyiség ajtajára mutatva) Igazság! ... Ott bárki leleplezheti …
ADRIANA Én magam! ...

Adriana a jobboldali ajtóra veti magát: Maurizio, aki eddig intenzíven figyelte őket, megállítja és visszavezeti a baloldalra.

MAURIZIO (halkan Adrianához) 

Csak egy szóra! ...

MICHONNET (elhatározva magát) Akkor én! (Belöki a jelzett ajtót, miközben Maurizio és Adriana ridiscendono e l'Abate si allontana verso il fondo.)
SCENA VII

Adriana, Maurizio e l'Abate.

MAURIZIO

(rapidamente in tono di mistero)
Adriana, ascoltate ... Politico disegno

qui mi condusse: 
è in gioco il futuro mio regno ...

ADRIANA (dubitante) E la Duclos?

MAURIZIO

(afferrandole le mani) Non è lei, non è lei ... Lo giuro sull'onor mio ... Mi credi?
ADRIANA (dopo avergli scrutato l'anima negli occhi) Sì ...

MAURIZIO (amorosamente)
Ed or ti scongiuro ... Che l'Abate non penetri là dentro ... ove si cela quella persona ... Poscia con ogni cautela vò a disporne la fuga ... Ma vederla non dèi ... Me lo prometti?

ADRIANA (generosamente)
Andate ... io veglierò su lei ...

MAURIZIO (baciandole le mani)
Grazie, Adriana ... Addio!

ADRIANA (fra sé)
(Sull'onor suo giurò ... Egli non sa mentire ...

La promessa terrò ...).

SCENA VIII

Michonnet, Adriana e l'Abate.

Michonnet ritorna stranito.

L'ABATE Ebbene?

MICHONNET Che granchio! Che bel qui pro quo! ... (Dopo una pausa, abbassando la voce)
Non è la Duclos!

ADRIANA E L'ABATE (nello stesso tono)
Chi dunque sarà?

MICHONNET (pianissimo)
Silenzio! ... Segreto di Stato! ...

L'ABATE (sbuffando) Faceto!

ADRIANA Almen la vedeste?

MICHONNET (desolato)
No, tenebre peste ... Le mani già allungo,

e a un ago mi pungo ... »Chi siete?«

domanda la voce più blanda

»Per chi mi scambiate? ...

Colei che cercate non sono ...

Se tosto fuggir di nascosto mi fate,

contento sarete di me ...«.

ADRIANA (ridendo) Che strana avventura!

L'ABATE (incredulo) Stranissima, affé!

Adriana visszajönnek, az abbé pedig a háttérbe vonul.)
VII. SZÍN
Adriana, Maurizio és az abbé.

MAURIZIO

(gyorsan, titokzatos hangon)

Adriana, hallgass meg ... Politikai szándék 
vezetett ide: a királyságom jövője a tét… 

ADRIANA (kétkedve) És Duclos?

MAURIZIO

(a kezét nyújtva) Nem ő az, nem ő az ... Becsületemre esküszöm ... Hiszel nekem?
ADRIANA (miután lelkét kutatva a szemébe néz) Igen...

MAURIZIO (szerelmesen)
Akkor most könyörögve kérlek… Hogy az abbé ne menjen be oda ... ahová az a személy elrejtőzött …a legnagyobb körültekintéssel kell elintézni a szökését... De te sem láthatod ... Megígéred?

ADRIANA (nagylelkűen)
Menj… majd vigyázok rá… 
MAURIZIO (kezet csókol neki)
Köszönöm, Adriana ... Isten veled!

ADRIANA (magában)
(A becsületére megesküdött ... Nem hazudhat ... Én megtartom az ígéretem ...).

VIII. SZÍN
Michonnet, Adriana és az abbé.

Michonnet zavartan tér vissza.

ABBÉ Nos?

MICHONNET Micsoda baklövés!  Micsoda félreértés! ... (Kis szünet után, lehalkítva a hangját) Nem Duclos az!
ADRIANA ÉS ABBÉ (ugyanolyan hangon)
Akkor ki lehet?

MICHONNET (még halkabban)

Csöndesen! ... Államtitok! ...

ABBÉ (fújtatva) Bolondság!

ADRIANA Legalább látta?

MICHONNET (kedvetlenül)
Nem, korom sötét volt ... Kinyújtottam a kezemet és egy tű megszúrt ... »Ki maga?«

kérdezte egy nyájas hang
»Kivel téveszt össze? ...

Akit maga keres, az nem én vagyok ...

Ha segít azonnal elmenekülnöm, nem lesz okat panaszra…«.

ADRIANA (nevetve) Milyen furcsa kaland!

ABBÉ (hitetlenkedve) Nagyon különös affér!

ADRIANA E poi?

MICHONNET Son tornato ... Che devesi far?

L'ABATE Che fare? (deciso)
Vederla ... Un lume per me!

ADRIANA (all'Abate)
Non siete discreto ... È d'altri un segreto ...

(L'Abate ha preso uno dei doppieri accesi e ritorna: Adriana gli sbarra il passo presso l'uscio di destra.)
L'ABATE (fingendo di non capire)
Del Conte è l'amica ...

ADRIANA (sorridente, ma risoluta)
Abate, fermatevi! ... Qui niun passerà ...

L'ABATE (fermandosi contrariato col lume in mano) E il Principe, dunque?

ADRIANA (dando in una risata)
Si deve rallegrar ... La bella è innocente! ...

L'ABATE (ridendo esso pure)
Lo vado a informar ...

L'Abate consegna il candelabro a Michonnet stupefatto ed esce dalla porta opposta.

SCENA IX

Adriana e Michonnet

MICHONNET Che mediti, Adriana?

ADRIANA 

(alzando la testa e accennando all'uscio segreto) Salvar quella persona ...
chiunque sia ...
MICHONNET (lusingato) Per me?

ADRIANA (sopra pensiero) No ...

MICHONNET (colpito al cuore)
Per lui? ... Troppo buona! ...

ADRIANA Glielo promisi ...

MICHONNET (asciugandosi un occhio col dorso della mano) Incauta! ... Noi siam povera gente ... Lasciam scherzare i grandi ... 
non ci si lucra niente.

ADRIANA (indispettita) Lo voglio!

MICHONNET (cedendo, con le lagrime nella voce) Che debbo far?

ADRIANA (rabbonita a un tratto, indicando la porta del fondo) Vegliare che niuno entri ...

MICHONNET (rassegnato) Ho capito ...

(Michonnet esce lentamente dal fondo.)
SCENA X

Adriana, indi la Principessa.

Adriana spegne soffiando, ad una ad una, tutte le candele dei doppieri; il salotto rimane debolmente rischiarato dalla luce lunare, filtrante dalle vetrate. Ella resta un momento 
ADRIANA És aztán?

MICHONNET Eljöttem ... Mit tehettem volna?

ABBÉ Mit? (határozottan)
Megnézni ... Világot ide!

ADRIANA (az abbéhoz)
Nem valami tapintatos ... Ez a mások titka ...

(Az abbé elveszi az egyik meggyújtott kétkarú gyertyatartót és visszajön: Adriana elállja a jobboldali bejáratot.)

ABBÉ (értetlenséget színlel)
A gróf barátnője ...

ADRIANA (mosolyogva, de eltökélten)
Abbé, álljon meg! ... Ide senki nem léphet be...

L'ABATE (bosszúsan megáll, a gyertyatartóval a kezében) Talán a herceg sem? 
ADRIANA (nevetve)
Ő csak örülhet ... A kedvese ártatlan! ...

ABBÉ (szintén nevetve)
Megyek elmondom neki ... (Az abbé a gyertyatartót a csodálkozó Michonnet kezébe nyomja, és kimegy a szemközti ajtón).
IX. SZÍN
Adriana és Michonnet

MICHONNET Min töprengsz, Adriana?

ADRIANA (felemelve a fejét a titkos ajtóra mutat) Meg kell menteni azt a személyt ... akárki is legyen…
MICHONNET (reménykedve) Nekem?

ADRIANA (szórakozottan) Nem ...

MICHONNET (szíven ütve) 
Neki? ... Túlságosan jó vagy! ...

ADRIANA Megígértem neki ...

MICHONNET (szemét törülgetve a kézfejével) Elővigyázatlanság! ... Mi szegény emberek vagyunk ... A nagyok csak hadd játszadozzanak ... nekünk abból semmi hasznunk nem lesz. 
ADRIANA (ingerülten) Így akarom!

MICHONNET (könnyes hangon alávetve magát) Mit kell tennem?

ADRIANA (egyszerre megbékülve a hátsó ajtóra mutatva) Őrködjön, hogy senki ne léphessen be ...

MICHONNET (lemondóan) Értem ...

(Michonnet lassan távozik a háttér felé.)
X. SZÍN
Adriana, majd a hercegnő.

Adriana egyenként elfújja a kétágú gyertyatartók összes gyertyáját; a nappalit halványan megvilágítja az üvegajtón átszűrődő holdfény. Egy pillanatig 
immobile, irresoluta, rivolta all'uscio del gabinetto.

ADRIANA (decidendosi ad un tratto)
Sia! ... Bussa tre colpi all'uscio di destra

(Non risponde ...) Aprite! ... Apritemi, signora ... nel nome di Maurizio ...

(L'uscio si apre lentamente; una forma bianca appare sulla soglia, Adriana sorride.)
(L'avrei giurato!)

LA PRINCIPESSA (sul limitare)

Ancora! Che volete?
ADRIANA (con slancio, ma frenando la voce)
Salvarvi ...

LA PRINCIPESSA (dubbiosa)
E come? Ogni cammino m'è tolto ...

ADRIANA (traendo una piccola chiave dal busto) Questa chiave vi schiuderà il giardino ...

Un passo, e siete libera ...

LA PRINCIPESSA (tendendo la mano incertamente) Grazie! ...

ADRIANA (cercando la mano dell'altra)
M'udiste bene?

LA PRINCIPESSA (afferrando la chiave)
Date, date ...

ADRIANA Ma scendere non vista vi conviene ...

M'è questa casa ignota ... il mio consiglio è incerto ...

LA PRINCIPESSA (con gioia)
Io la conosco ... Tastando sulla parete

Un uscio segreto ... è qui ...

(Sollevando la tappezzeria, lo scopre e lo spinge) Eccolo aperto! ... Ma voi, chi siete?
ADRIANA (schermendosi)
Che importa? ... Andate ...

LA PRINCIPESSA (insistendo) Troppo vi debbo!
ADRIANA Dimenticate ...

LA PRINCIPESSA

(cercando di scoprire i lineamenti)
Vorrei vedervi ...

ADRIANA Non è prudente ...

LA PRINCIPESSA (colpita, tra sé)
(Ma questa voce l'udii sovente! ...)

(Chinandosi per meglio vederla)
Duchessa, siete voi?

ADRIANA (facendo un passo indietro)
No ...

LA PRINCIPESSA (con simulata dolcezza)
Perché celarvi? ...

ADRIANA (sospingendola verso l'uscio)
L'attimo fugge ... cresce il periglio ...

LA PRINCIPESSA (con intenzione)
E il buon consiglio per me chi 'l porse?

mozdulatlanul, habozva áll, majd a kis helyiség ajtaja felé fordul.

ADRIANA (hirtelen elhatározva magát)
Akkor legyen! ... Háromszor kopog a jobboldali bejáraton… (Nem felel…) Nyissa ki! Nyissa ki, asszonyom… Maurizio nevében…
(Az ajtó lassan kinyílik; egy fehér alak jelenik meg a küszöbön, Adriana mosolyog.)
(Megesküdtem neki!) 
HERCEGNŐ (a küszöbön)

Nahát! Mit akar?

ADRIANA (lendülettel, de visszafogva a hangját) Meg akarom menteni…
HERCEGNŐ (kétkedve)
És hogyan? Minden kijáratot őriznek ...

ADRIANA (A kebléből kis kulcsot húz elő) Ez a kulcs a kertajtót nyitja ... Egy lépés és ön szabad…
HERCEGNŐ (bizonytalanul nyújtja a kezét) Köszönöm! ...

ADRIANA (a másik kezét keresve)
Jól hallotta?

HERCEGNŐ (megragadva a kulcsot)
Adja, gyorsan ...

ADRIANA Látatlanban lenne jó eltűnnie… De én nem ismerem ezt a házat… csak bizonytalan tanácsot adhatok…
HERCEGNŐ (örömmel)
Én ismerem ... A falon tapogatva van
egy titkos kijárat... itt van ...

(felemelve a tapétát, felfedezi és benyomja) Íme, nyitva van! ... De maga kicsoda?
ADRIANA (védekezve)
Mit számít? ... Menjen ...

HERCEGNŐ (nem tágítva) Sokkal tartozom önnek!
ADRIANA Felejtse el ...

HERCEGNŐ (kutatni próbálja a vonásait)

Látni akarom ...

ADRIANA Nem volna ésszerű ...

HERCEGNŐ (megütközve, magában)
(Ezt a hangot gyakran hallottam már! ...)

(Odahajol, hogy jobban lássa)
Fejedelemasszony, ön az?

ADRIANA (egy lépést hátrálva) Nem ...

HERCEGNŐ (színlelt kedvességgel)
Miért rejtőzködik? ...

ADRIANA (a kijárat felé tolja)
A pillanat sürget ... nő a veszély ...

HERCEGNŐ (akaratosan)
És aki részemre a jó tanácsot adta?

ADRIANA (senza sospetto)
Chi mi confida tutto ...

LA PRINCIPESSA (alzando la voce)
Badate; questa è una sfida ...

ADRIANA (stupita)
Perché, signora? ... Forse è un delitto?

LA PRINCIPESSA (concitata)
Ma chi a Maurizio dava un tal dritto?

ADRIANA (indovinando subitamente)
E a voi chi, dunque, concesse quello

di nominarlo come ... un fratello?

(con voce soffocata, ma veemente)
Ammutoliste? ... Su, via, parlate!

(afferrando una mano della Principessa)
La vostra mano trema ... (con un grido)
L'amate! ...

LA PRINCIPESSA (svincolandosi)
Sì, con l'ansia, con l'impeto ardente

di chi sente primamente dischiudersi il core ...

Egli è mio! L'amor suo m'appartiene:

chi mai viene le catene sue dolci a tentar?

ADRIANA Io son sua per l'amor ch'è più forte

della sorte! ...

LA PRINCIPESSA (con impeto crescente)
Egli è il sol, che raccende e rischiara

l'alma ignara, nell'amara sua notte crudele ...

ADRIANA (quasi delirante) Egli è il re de' miei sogni, egli il lume, egli il nume che mi assume nell'ultimo Cielo! ...

LA PRINCIPESSA (scattando a un tratto)
Ah! ti scopro!

ADRIANA (padroneggiandosi) Voi chi siete?

LA PRINCIPESSA (furente) Son possente!

ADRIANA (sprezzante) No! Temete!

LA PRINCIPESSA (con odio profondo)
Ti disprezzo, ti calpesto!

ADRIANA (con superba ironia) Vi salvo.

LA PRINCIPESSA (avanzando d'un passo)
Non più!

A questo punto molti staffieri recanti torcie accese passano dietro le vetrate lungo la loggia.

LA PRINCIPESSA (fuor di sé, scorgendo il Principe nel giardino) Ciel! (Mio marito!)

ADRIANA (sorpresa) (Il Principe!) 

(alla Principessa) Restate!

LA PRINCIPESSA (torcendosi le mani) Dio!

ADRIANA (gridando verso i valletti)
Presto dei lumi ... Scendete dunque!

ADRIANA (gyanútlanul)
Aki mindenben megbízik bennem ...

HERCEGNŐ (felemelve a hangját)
Vigyázzon, ez kihívás ...

ADRIANA (elképedve)
Miért, asszonyom? ... Talán bűn?

HERCEGNŐ (feldúltan)
De ki adott Mauriziónak ilyen jogot?

ADRIANA (hirtelen megsejtve az igazságot)
És önnek ki adott, hogy úgy szólítsa mint ... a bátyját? (fojtott, de erélyes hangon)
Megnémult? ... Rajta, beszéljen!

(megragadva a hercegnő kezét)
A keze remeg ... (felkiáltva)
Maga szereti! ...

HERCEGNŐ (kiszabadítva magát)
Igen, annak epedő vágyával, tüzes lendületével, aki először érzi megnyílni a szívét… Ő az enyém, a szerelme nekem jár: ki merné e drága köteléket szétszakítani?
ADRIANA Az övé vagyok egy olyan szerelem által, ami erősebb a sorsnál! …

HERCEGNŐ (növekvő indulattal) 

Ő a nap, mely lángra gyújtja és megvilágítja

a tapasztalatlan lelkem a keserű, kegyetlen éjszakában…

ADRIANA (szinte önkívületben) Ő álmaim királya, ő a fény, ő az isten, aki magával emel a hetedik menyországba! ...

HERCEGNŐ (hirtelen felcsattanva)
Ó! Majd leleplezlek!
ADRIANA (önuralommal) És maga kicsoda?

HERCEGNŐ (dühösen) Nagy a hatalmam!

ADRIANA (megvetéssel) Ugyan! Hisz’ reszket!

HERCEGNŐ (mély gyűlölettel)
Megvetlek, eltaposlak!
ADRIANA (felsőbbséges iróniával) Én pedig megmentem. 
HERCEGNŐ (egy lépést tesz előre)
Most már elég!

Ezen a ponton sok égő fáklyát hordozó lakáj halad el a szárnyas üvegajtó mögött loggia mentén.
HERCEGNŐ (magán kívül, meglátva a herceget a kertben) Nagy ég! (A férjem!)

ADRIANA (meglepődve) (A herceg!) 

(a hercegnőhöz) Maradjon!

HERCEGNŐ (a kezét tördelve) Istenem!

ADRIANA (odakiáltva a lakájoknak)
Gyorsan világot ... Jöjjenek már!

La Principessa vedendo che i valletti con i lumi aprono le vetrate e si accingono a discendere apre l'uscio segreto e scompare. 
ADRIANA

(corre verso il punto ove aveva lasciata la Principessa e s’accorge della sua fuga. Ha un gesto di rabbia e grida, tendendo il braccio)
Fuggita! vile!!

Preceduti dagli staffieri già discesi in giardino conle torcie, si vedono passare in fondo il Principe,l'Abate, poi madamigella Dangeville a braccetto di Quinault, poi madamigella Jouvenot con Poisson; infine le altre attrici insieme agli altri attori della Comédie. Michonnet, scendendo dalla gradinata, siavvicina ad Adriana e le mostra un braccialetto rinvenuto per terra. Adriana prendendolo vivamente, dopo averlo esaminato, si lascia cadere affranta sulla poltrona che è presso il tavolino. Michonnet la conforta.

ATTO TERZO

Il Palazzo Bouillon

La galleria dei ricevimenti in ricco stile barocco. Nel centro un rialto dov'è un teatrino col velario chiuso. Due grandi arcate di fianco con due usci a destra e due a sinistra. Grandi ritratti e grandi specchiere nei riquadri delle pareti. Diagonalmente a destra un duplice ordine di canapè, poltrone e sgabelli. A sinistra altre poltrone e sedie. È prima sera.

SCENA I

L'Abate con vari valletti. Alcuni valletti dispongono a giusta distanza le seggiole; altri calano i cortinaggi; altri ancora trasportano grandi vasi di fiori e piante ornamentali.

L'ABATE

Eh, via! Così non va ... Lasciate fare a me ...

Voi non avete gusto ... Il Principe mi diè

di regolar la festa ogn'ampia facoltà ...

SCENA II

La Principessa, l'Abate e i domestici.

La Principessa di Bouillon, in vestito di gran gala, entra dal primo uscio di destra.

LA PRINCIPESSA (ragionando, tra sé)
(Ah! quella donna ... mia rivale! ... Oh, come

scoprirne il grado, le fattezze, il nome? ...

Che fa? Che vuol? ... Rubarmi l'amor mio!

A hercegnő látva, hogy a lakájok a fáklyákkal kinyitják az üvegajtót és készülnek a bejövetelre, kinyitja a titkos ajtót, és eltűnik.

ADRIANA

(odarohan, ahol a hercegnőt hagyta, és észreveszi a szökését. Dühös gesztust tesz és a karját kinyújtva felkiált) 

Megszökött! az aljas!! 
A fáklyákkal már a kertbe leereszkedett személyzet után a herceget, az apátot látjuk vonulni a háttérben, majd Dangeville kisasszonyt Quinault-val karöltve,  Jouvenot kisasszonyt Poissonnal; végül a többi színésznőt a Comédie többi színészével együtt. Michonnet a lépcsőről lefelé lépkedve Adrianához közeledik, és megmutatja neki a földön talált karkötőt. Adriana élénken megragadja, miután megvizsgálta, sebzett szívvel leejti az asztal melletti karosszékre. Michonnet vigasztalja.
HARMADIK FELVONÁS
A Bouillon palota
A fogadóterem gazdag barokk stílusú galériája. Középen egy emelvény, ahol függönnyel eltakart kis színház van. Két oldalon nagy boltívek, két-két kijárattal jobb és bal oldalon. Nagy portrék és tükrök a falak négyzeteiben. Átlósan jobbra kettős sor kanapé, fotel és ülőke. Baloldalon további fotelek és székek. Kora este van.
I. SZÍN
Az apát többféle szolgával. Néhányan megfelelő távolságra helyezi a székeket; mások leengedik a függönyöket; ismét mások nagy virágvázákat és dísznövényeket hoznak.
ABBÉ
El innen! Ez így nem jó ... Majd én megcsinálom ... Maguknak nincs ízlése…
A herceg teljes szabad kezet adott nekem, hogy rendezzem az ünnepséget...

II. SZÍN
Hercegnő, abbé és a személyzet. Bouillon hercegnő, nagyestélyi ruhában belép az első jobboldali ajtón.
HERCEGNŐ (önmagában latolgatva)

(Ah! az a hölgy ... a riválisom! Ó, hogy fedjem fel a rangját, az arcvonásait, a nevét?.. Mit csinál? Mit akar? ... Hogy ellopja tőlem a

Perdonar nol potrei nemmeno a Dio ...).

L'ABATE (dal fondo ai valletti) Quel candelabro a manca ... e questo vaso qua…

LA PRINCIPESSA (camminando lentamente)
(Dicea: »Chi mi confida tutto ...«. Tutto?

E questo, dunque, de' miei baci il frutto? ...

Egli è prigion ... Ma di me l'altra ride! ...

Oh, quella voce che carezza e uccide,

quella voce di scherno e di furore

sempre mi suona, come squilla, in cor! ...).

SCENA III

L'Abate e la Principessa.

L'ABATE (inchinandosi, lezioso)
Voi, Principessa? Fulgida più della bionda Aurora ...

LA PRINCIPESSA

(con un sorriso beffardo) Dopo il tramonto?
L'ABATE (baciandole la mano)
Sempre! ... Voi siete il sol che indora

l'eterna notte al polo ...

LA PRINCIPESSA

(guardandosi nello specchio)
L'eterno madrigale!

L'ABATE (galantemente)
Non vi garba? N'ho un altro ...

LA PRINCIPESSA (seccata)
Basta il primo ... Mi sale troppo la gonna?

L'ABATE (chinandosi, per meglio vagheggiarla)
Ohibò! ...

LA PRINCIPESSA (sempre davanti al cristallo)
E il busto?

L'ABATE (ammirandone il contenuto)
Ohimè!

LA PRINCIPESSA (guardandolo di traverso)
Che fate?

L'ABATE (tra due sospironi)
Lo vedete ... sospiro! ...

LA PRINCIPESSA (schernevole) Troppo!

L'ABATE (giungendo le mani) Crudele!

LA PRINCIPESSA (voltandosi un po' minacciosa)
Abate!

L'ABATE (sdolcinato)
Dite che il dio d'Amore, / per ironia fatal,

non vi compose il core / di marmo funeral ...

O nova Galatea, / dite alla mia canzon

ch'io vi farò men rea, / novo Pigmalion ...

Dite ...

LA PRINCIPESSA (scrollando le spalle)
Dite molte sciocchezze ...

L'ABATE (sconsolato)
Le dico in poesia ...

a szerelmemet! Ezt még Istennek sem tudnám megbocsátani…)
ABBÉ (a háttérben az inasoknak) Az a gyertyatartó még kell… ezt a vázát oda…
HERCEGNŐ (lassan lépkedve) (Azt mondta: „Aki mindenben megbízik bennem…” Mindenben? Ezt érlelték hát csókjaim? … Ő a börtönöm… De a másik kinevet!... Ó, az a hang cirógat és öl, az a hang tele gúnnyal és dühvel állandóan ott szól, szinte vibrál a szívemben!...
III. SZÍN
Az abbé és a hercegnő.

ABBÉ (affektált meghajlással)
Ön, hercegnő? Ragyogóbb, mint a szőke Auróra ...

HERCEGNŐ (gúnyos mosollyal) A naplemente után?
ABBÉ (kezet csókolva)
Mindig! … Ön a napfény, amely bearanyozza az örök sarki éjszakát...

HERCEGNŐ (magát a tükörben nézve)

A régi nóta!

ABBÉ (gálánsan)
Nem tetszik önnek? Tudok másikat is ...

HERCEGNŐ (szárazan)
Elég egy is ... Nem emelkedik túl fel a szoknyám?

ABBÉ (lehajol, hogy jobban megcsodálja)
Ó, jaj! ...

HERCEGNŐ (még mindig a tükör előtt)
És a míderem?

ABBÉ (megcsodálva a dekoltázsát)
Jaj nekem!

HERCEGNŐ (oldalról ránézve) 

Mit csinál?

ABBÉ (két sóhaj között) Láthatja… sóhajtozom!
HERCEGNŐ (megvetően) Túlzásba viszi!

ABBÉ (kezét összekulcsolva) Kegyetlen!

HERCEGNŐ (némileg fenyegetően fordul felé) Abbé!

ABBÉ (mézesmázosan) 
Mondja, a Szerelem istene, 

végzetes iróniával,

nem halálos márványból alkotta meg a szívét?

Ó, új Galatea, mondja a dalomra

hogy kevésbé leszek kegyetlen önhöz, 

új Pygmalion... Mondja ...

HERCEGNŐ (vállat vonva)
Sok ostobaságot hord össze ...

ABBÉ (leverten)
De legalább versben ...

LA PRINCIPESSA (con asprezza)
Piuttosto di Maurizio ricercate stasera

l'amante nuova ... 
L'ABATE (assicurandola)
Sì, presto la scoprirò!

SCENA IV

Il Principe, Dame, Signori e detti.

Il Principe in abito da cerimonia entra dalla

sinistra, mentre introdotte dal Maggiordomo

entrano successivamente dalla porta del fondo

Dame, Cavalieri, ecc.
L'ABATE (alla prima coppia)
Sempre la prima. Grazie!

LA PRINCIPESSA (alle dame) Siete deliziose ...

L'ABATE Uno scrigno di gemme ...

IL PRINCIPE Un canestro di rose ...

LA PRINCIPESSA La mia festa v'attende.

L'ABATE Verrà la Lecouvreur ...

LA PRINCIPESSA

Il Giudizio di Paride, balletto di Champfleur.

L'ABATE Un incanto, un portento! ...

IL PRINCIPE Io ne sono felice!

L'ABATE Sì, per la Principessa!

LA PRINCIPESSA (ironica) 

No, per la grande attrice.

SCENA V

Il Maggiordomo, poi Adriana, Michonnet e detti.

IL MAGGIORDOMO (dal fondo, annunciando)
Madamigella Lecouvreur!

(Adriana entra a braccio di Michonnet.)
IL PRINCIPE (ad Adriana)
Venite ... D'ammirar più da presso i vostri incanti son lieto, e vi ringrazio ...

(Il Principe presenta Adriana alla Principessa)
ADRIANA (con vera emozione) 

Io son confusa ... 

Commossa io sono per sì grande onor ...

LA PRINCIPESSA

(udendo la voce, con un sussulto, tra sé)
(Cielo!)

ADRIANA (seguitando) L'artista, ancella della Musa, tutte le grazie e le dolcezze in voi mira e i fulgor ...

LA PRINCIPESSA (fra sé)
(Oh, quella voce! ... Forse mai? ... Non oso

pur pensarlo ... Un'attrice? ... E perché no? ...) Voltandosi per guardare Adriana, che è assa festeggiata (Ecco! l'adoran tutti ... lo lo saprò).

HERCEGNŐ (szigorúan)
Inkább Maurizio új szeretőjét derítse ki 
ma este... 

ABBÉ (készségesen)
Igenis, gyorsan kiderítem!

IV. SZÍN
A herceg, hölgyek, urak és a korábbiak.

A herceg ünnepi öltözékben balról jön be, 

a hátsó ajtón egymás után lépnek be a hölgyek és urak stb., miközben az udvarmester sorban bejelenti őket.
ABBÉ (az első párhoz) 

Mindig az elsők. Köszönöm!

HERCEGNŐ (a hölgyekhez) Pompásan néznek ki ...

ABBÉ Valódi ékszerdoboz ...

HERCEG Egy kosár rózsa ...

HERCEGNŐ Az ünnepségem várja önöket.

ABBÉ Jön Lecouvreur ...

HERCEGNŐ 
Parisz ítélete, Champfleur balettje.

ABBÉ Egy tünemény, egy csoda! ...

HERCEG! Nagyon örülök!
ABBÉ Igen, a hercegnő miatt!

HERCEGNŐ (ironikusan) 

Nem, a nagy színésznő miatt.

SCENA V

Az udvarmester, majd Adriana, Michonnet és a korábbiak.

UDVARMESTER (a háttérben hangosan jelenti)
Lecouvreur kisasszony! 

(Adriana Michonnet karján belép.)
HERCEG (Adrianának)
Jöjjön ... Örülök, hogy közelebbről megcsodálhatom a bájait, és köszönöm…
(A herceg bemutatja Adriánát a hercegnőnek)

ADRIANA (valódi megilletődöttséggel) 

Zavarban vagyok ... 

Megható ez a nagy megtiszteltetés
HERCEGNŐ (meghallva a hangját, megindultan, magában) (Nagy ég!)
ADRIANA (folytatva) A művésznő, a Múzsa szolgálólánya, az összes bájt és kedvességet önben csodálja és a ragyogást...
HERCEGNŐ (magában)
(Ó, ez a hang! ... Lehetséges? ... Nem is merek rágondolni ... Egy színésznő? ... Miért is ne? ...) (Adriánát figyeli, akit nagyon ünnepelnek) (Íme, mindenki imádja… Meg fogom tudni).

L'ABATE (al Principe) Principe, s'incomincia?

IL PRINCIPE Attendiam Maurizio ...

HERCEGNŐ (con intenzione)
L'attenderete invano ...

Adriana si scuote: la Principessa, sempre in piedi, l'osserva di sottecchi

(Si scosse? ... Ecco un indizio! ...)

IL PRINCIPE 

Perché? Non forse Amor gli aperse ogni cancello? (Adriana, scossa dal nome di Maurizio, tende l'orecchio per meglio seguire il discorso, la Principessa l'avverte, e ne segue ogni moto.)
LA PRINCIPESSA (fra sé)
(Ascolta ...) (forte al Principe)
 Ben sapete ... quel duello.

ADRIANA (trasalendo con voce soffocata)
(Un duello?)

LA PRINCIPESSA (fra sé, come sopra)
(Mutò color ...) (forte)
L'Abate seppe dalla sua gente ...

L'ABATE (stranito) Io? ...

LA PRINCIPESSA (piano all'Abate)
(Zitto!) (forte, guardando Adriana)
... ch'è ferito ... pericolosamente ...

(Adriana colpita al cuore cade riversa sul canapè)
LA PRINCIPESSA (correndo al canapè)
Madamigella sviene ...

MICHONNET (chiamandola disperato)
M'odi, Adriana! ...

LE DAME (soccorrendola) Cielo!

ADRIANA (risollevandosi a sedere)
È nulla ... il caldo ... i lumi ... (alla Principessa, che la sogguarda biecamente)
Grazie, signora! ... (tra sé, turbata)
(Oh, il gelo di quello sguardo!)

LA PRINCIPESSA (all'Abate, che non capisce)
Cieco! ...

SCENA VI

Il Maggiordomo, indi Maurizio e detti.

IL MAGGIORDOMO (dal fondo) 
Il Conte di Sassonia!
ADRIANA (respirando) (Ah!)

MICHONNET (piano ad Adriana)
Fermati! ... La gioia t'accusa ...

IL PRINCIPE (giovialmente) Che fandonia!
Conte, qui si diceva che voi foste ferito ...

MAURIZIO (ridendo) Eh, via! Dopo re Carlo, la Svezia è a mal partito ...

IL PRINCIPE Adunque, quel Kalkreutz?

ABBÉ (a herceghez) Hercegem, kezdjük?

HERCEG Várjuk meg Mauriziót ...

HERCEGNŐ (rejtett szándékkal)
Őt hiába várják ...

(Adriana megremeg: a hercegnő még mindig állva, félszemmel figyeli)
(Remeg? ... Ez már egy jel! ...)

HERCEG 

Miért? Csak nem nyitott meg neki Ámor minden kertajtót? (Adriána Maurizi nevére összerezzen, hegyezi a fülét, hogy jobban hallja a beszélgetést, a hercegnő észreveszi, és követi minden mozdulatát.)
HERCEGNŐ (magában)
(Hallgatózik ...) (hangosan a herceghez)
Tudhatja ... az a párbaj.

ADRIANA (összerándulva, fojtott hangon)
(Párbaj?)

HERCEGNŐ (magában, mint előbb)
(Színt váltott ...) (hangosan)
Az apát az embereitől tudta meg ...

ABBÉ (zavarodottan) Én? ...

HERCEGNŐ (halkan az abbénak)
(Hallgasson!) (hangosan, Adrianát figyelve)
... megsebesült ... veszélyesen...

(Adriana szíven ütve hanyatlik a kanapéra)

HERCEGNŐ (odafutva a kanapéhoz)
A kisasszony rosszul van ...

MICHONNET (kétségbeesetten szólongatva)
Hallasz, Adriana?! ...

HÖLGYEK (segíteni igyekeznek) Nagy ég!

ADRIANA (felülve)
Semmi ... a meleg ... a fények ... (a hercegnőhöz, aki komoran néz rá)
Köszönöm, asszonyom! ... (magában, feldúltan) (Ó, micsoda jeges tekintet!)

HERCEGNŐ (az értetlen abbéhoz)
Maga vak! ...

VI. SZÍN
Az udvarmester, majd Maurizio, az előbbiek.

UDVARMESTER (a háttérből) 

Szászország grófja!
ADRIANA (fellélegezve) (Ó!)

MICHONNET (halkan Adrianához)
Tartsd magad! ... Az öröm elárul ...

HERCEG (kedélyesen) Micsoda átejtés!
Grófom, itt azt híresztelik, hogy megsebesült… 

MAURIZIO (nevetve) Ugyan! Károly király nélkül Svédország nem jelent veszélyt ...

HERCEG De hát az a Kalkreutz?

MAURIZIO L'ho tosto disarmato ...

(Maurizio si avvicina alla Principessa e le bacia la mano)
MAURIZIO (sottovoce alla Principessa)
Per voi qui venni ...

LA PRINCIPESSA (piano con gioia)
Grazie! ...

MAURIZIO Voleva partir celato ... ma dopo il vostro ausilio, che accettar non potrei ...

ADRIANA (fra sé)
(Favellano sommesso ... Qual dubbio! ... Fosse lei quella nobile dama? ...)

MAURIZIO (alla Principessa)
un colloquio vi chieggo ...

LA PRINCIPESSA (piano a Maurizio)
Quando saran partiti ... più tardi ...

ADRIANA (fra sé) (Io più non reggo! ...)
(La Principessa abbandona il braccio di Maurizio: questi al volta e, scorgendo Adriana, la saluta profondamente.)
MAURIZIO  Madamigella!

IL PRINCIPE (a Maurizio)
Conte, non ci narraste ancora

la maggior vostra impresa di Curlandia ...

MAURIZIO (giocondamente)
Ch'io mora, se me ne rammento ...

L'ABATE (a Maurizio) Dite ... Dite ...
IL PRINCIPE

Vogliam gustar quell'assalto di Mittau ...

L'ABATE Non fatevi pregar ...

MAURIZIO Il russo Mèncikoff

riceve l'ordine di cormi in trappola

nel mio palagio ... Era un esercito

contro un manipolo, un contro quindici ...

Ma, come a Bèndera Carlo duodecimo,

nemici o soci contar non so ...

TUTTI

Gloria a Maurizio, gloria al valor! ...

MAURIZIO (animandosi)
I miei s'appiattano dietro ogni ostacolo ...

tre giorni infuria la gaia musica:

tre giorni zufola la morte, e gongola ...

Alfine i pifferi l'assalto intimano ...

L'istante è tragico ... Come resistere?

Non v'è da scegliere tra piombo e allor ...

TUTTI

Sassonia, avanti! trionfa o muor ...

MAURIZIO (con impeto)
Le torcie fumano; pronto è l'incendio ...

Ma nel vestibolo io stesso rotolo

baril di polvere ... Stringo la miccia 
e ... cento saltano cosacchi in aria ...
MAURIZIO Gyorsan lefegyvereztem ...

(Maurizio a hercegnőhöz megy és kezet csókol neki)
MAURIZIO (halkan a hercegnőhöz)
Ön miatt jöttem ...

HERCEGNŐ (csendes örömmel)
Köszönöm! ...

MAURIZIO Titokban indulni akartam, de az ön segítsége után, amit nem tudnék elfogadni…
ADRIANA (magában)
(Suttogva beszélgetnek ... Micsoda kétségek! ... Ez a fenséges hölgy lenne? ...)

MAURIZIO (a hercegnőhöz)

egy meghallgatást kérek öntől...

HERCEGNŐ (Maurizióhoz)

Majd ha elmentek ... később ...

ADRIANA (magában) (Nem bírom tovább! ...)
(A hercegnő elengedi Maurizio karját: ez megfordul, meglátja Adrianát, és mély meghajlással köszönti.)

MAURIZIO 

Kisasszony!

HERCEG (Maurizióhoz)
Gróf úr, még nem beszélte el nekünk legnagyobb vállalkozását Kurföldön...

MAURIZIO (vidáman)
Ördög vigyen, ha emlékszem rá ...

ABBÉ (Mauriziónak) Csak mesélje, mesélje ...
HERCEG Szeretnénk meghallgatni azt a mitaui támadást ...

ABBÉ Ne kéresse magát ...

MAURIZIO Az orosz Mencsikov
parancsot kapott, hogy ejtsen csapdába a palotámban ... Egész hadsereg volt maroknyi nép, egy tizenöt ellen ...

De, mint XII. Károly Benderben, én sem számolom az ellenfelet vagy a barátot ...

MINDNYÁJAN
Éljen Maurizio, dicsőség a hősiességének! ...

MAURIZIO (belelkesülve)

Az enyémek a falak mögött lapultak…
három napon át dühöngött a vidám zene:

három napon át fütyült a halál, és megrészegült... Végül a sípok támadást hirdettek… Tragikus pillanat … Hogy álljunk ellent? Nincs választás csak a halál, és akkor ...

MINDNYÁJAN

Szászország előre! győzni vagy meghalni ...

MAURIZIO (lendülettel) A fáklyák füstölnek, kész a tűz… De az előtérbe én magam gurítok egy puskaporos hordót… Meghúzom a 

gyújtózsinórt, és ... száz kozák a levegőbe

Gli altri indietreggiano, gli amici accorrono ...

e qua la storia posso ancor ridir! ...

TUTTI (con grande entusiasmo)
Viva il coraggio! Viva l'ardir!

IL PRINCIPE (ai Signori)
Dopo Marte, Tersicore ...

L'ABATE (alle Dame)
Dopo il pugnar, la danza ...

IL PRINCIPE

Signori miei, di Paride ... il Giudizio s'avanza ...

(Le signore si mettono a sedere, i cavalieri si collocano alle loro spalle in piedi. Sul davanti a destra la Principessa e Adriana con altre dame, dietro di loro l'Abate e Michonnet. A sinistra siedono il Principe con Maurizio e altri signori.)
SCENA VII 

(Il divertimento danzante.)
Due valletti sollevano il velario del teatrino, segnato ai lati da quinte ornamentali e in alto da ghirlande di fiori: lo sfondo rappresenta un paesaggio classico col mare in lontananza.
Paride in abito di pastor frigio, riposa adagiato sovra un poggetto di verzura. Uno stuolo d'Amorini tesse, intorno all'assopito, una carola. Al suono tenue di strumenti pastorali, voci lontane accompagnano le danze puerili.
VOCI LONTANE

Dormi, dormi o pastorello! 
È l'amor dolce ruina,

al suo regno ti destina!

Dormi pur, non ti destar!

Mercurio entra del fondo del teatrino e desta il Priamide. A questo il celeste messaggero mostra e affida l'aureo pomo esperidèo con le fatali parole:

»Alla più bella« gittato dalla Discordia fra le dee intervenute alle nozze di Tetide e Peleo, per vendicarsi d'essere stata esclusa a disegno.

L'aligero iddio gli annuncia che, per comando di Giove, a lui tosto verranno Giunone, Pallade e Afrodite, le quali si contendono il pomo e richiedono il suo giudizio: primo effetto raggiunto dalla vendicativa dea.

Mercurio, compiuto il messaggio, dispare. Il frigio pastore si avanza sul palco in preda a gran turbamento, mentre le Ninfe e gli Amorini gli cantano intorno.
repül ... A többiek meghátrálnak, a bajtársak
odafutnak ... így a történetet itt még el tudom mesélni! ...
MINDNYÁJAN (nagy lelkesedéssel)
Éljen a bátorság! Éljen a merészség!

HERCEG(az urakhoz) Mars után Terpszikhoré...

ABBÉ (a hölgyekhez) Harc után a tánc ...

HERCEG 

Uraim, Parisz ... ítéletéről kezdődik ...

(A hölgyek leülnek, a lovagok mögéjük állnak. Jobbra elöl a hercegnő és Adriana más hölgyekkel, mögöttük az abbé és Michonnet. Balra a herceg ül Maurizióval és más urakkal.)
VII. SZÍN

(A táncelőadás.)
Két inas felhúzza a kis színház függönyét, oldalt díszes falak, a magasban virágfűzérek. A háttér klasszikus tájképet mutat, távolban a tengerrel.
Parisz frígiai pásztor öltözékében egy zöld halmon pihen. A szendergő körül egy csoport kupidó körtáncot lejt. A gyermeki táncot a pásztorsípok halk zenéje mellett a mezőről jövő távoli hangok kísérik. 
TÁVOLI HANGOK
Aludj, aludj, ó, pásztorfiú! 

Az édes Ámor pusztulásodra,

a királyságába rendelt!

Csak aludj, ne ébredj fel!

Merkúr a színpad hátteréből előlép és felébreszti a Priamidát. A mennyei hírnök megmutatja és átadja neki a viszály aranyalmáját, melyet a Thetisz és Péleusz esküvőjén részt vevő istennők közévetett Erisz a végzetes szavakkal: »A legszebbnek«, hogy bosszút álljon azért, mert őt szándékosan kihagyták. A szárnyas isten bejelenti, hogy Jupiter parancsára Júnó, Pallasz és Aphrodité, akik az almáért versengenek, hamarosan eljönnek hozzá, és ítéletét kérik: ez az első következmény, amelyet a bosszúálló istennő elért. Merkúr az üzenetet befejezve, eltűnik. A fríg pásztor nagy zavarodottságban lépked előre a színpadon, miközben a nimfák és amorettek énekelnek körülötte.
Bel pastor di Frigia, bada!

Ogni frutto un verme serra.

La Discordia è scesa in terra:

temi il dono e chi lo fa ...

Dall'arcata di destra, onde i cortinaggi s'alzano subitamente, seguita da Iridi leggiadre, entra Giunone dalle bianche braccia in nitide vesti, cinto il nero crine da fulgido diadema e onusto il dorso di purpurea clamide regale.

La gran dea sorge maestosa, e significa a Paride genuflesso, essere ella la possente consorte di Giove, regina del cielo e della terra, castissima custode dei talami, patrona delle spose fidenti e delle madri soavi, bella della più pura, salda e serena bellezza, quella della bontà, sì che a lei, sovra tutte le dee conviene e s'addice il frutto disputato.

Preceduta da focose Amazzoni sorviene Pallade, azzurreggiante e corrusca nell'armi magnifiche, in capo l'elmo biforo, sul petto l'egida Medusèa, in pugno l'antenna portentosa, pendulo al fianco l'impenetrabile scudo. A Paride, stupito e sgomento, ella dichiara i pregi e i difetti suoi: prediletta figlia di Giove, fiore del pensiero suo onnipossente, nata in armi dalla balenata sua fronte, purissima e sapientissima virago, che alla forte armonia delle membra quasi virili associa l'immortale fulgor dell'idea; tutrice ella d'ogni umana energia, d'ogni audacia feconda, genio della forza cosciente e insieme della ragion vincitrice, raffigurante l'arte della guerra e la guerra della sapienza. L'aureo pomo a lei spetta, come alla irresistibile bellezza della verità militante e gloriosa. Ed ecco, mentre l'esule principe troiano sta per cedere al fascino della magnifica Vergine, ecco giungere, di tra un dolce stuolo di Carità e Voluttà, soffusa di tenui veli trapunti, coronata di candide rose e adorna del simbolico cinto, Venere flava.
»Io son la Bellezza immortale – cosi si esprime in suo muto linguaggio la Dea lusingatrice – la Bellezza che basta a se stessa, la Bellezza ragion dell'arte e premio della vita, la Bellezza che appaga il desiderio, cancella il Dolore e trionfa perfino della Parca spietata. A me, dunque, il pomo contesto, a me d'Amor genitrice, d'Amore sovrano degli uomini e dei cose«. 
Frígia szép pásztora, vigyázz!

Minden gyümölcs férget rejt.

Discordia a földre szállt:

óvakodj az ajándéktól és attól, aki adja...

A jobboldali árkádból, ahol a függöny hirtelen felemelkedik, bájos íriszektől követve belép a fehér karú Júnó ragyogó ruhában, fekete hajában csillogó diadém és a vállán királyi bíborköntös. A nagy istennő méltósággal megáll, és jelzi a térdeplő Parisznak, hogy ő a hatalmas Jupiter hitvese, az ég és föld királynője, a hitvesi ágyak igazi őre, a hűséges feleségek és a gyöngéd anyák védelmezője, a legtisztább, állhatatos és derűs szépség, a jóságé, így az összes istennő előtt hozzá legméltóbb, és neki jár a vitatott gyümölcs. Tüzes amazonok nyomában bukkan fel kékes fényben és csillogó fegyverzetben, fején a két lyukú sisak, mellkasán a medúzás mellvédő, kezében a jellegzetes lándzsa, az oldalán függő áthatolhatatlan pajzzsal, Pallasz. Az elkábult és ledöbbent Parisz előtt kinyilatkoztatja érdemeit és gyengéit: Jupiter legkedvesebb lánya, mindenható gondolkodásának virága, fegyverzetben pattant ki a homlokából, a legtisztább és legtudósabb, férfilelkű nő, aki az eszme halhatatlan fényét szinte férfias karok erejével harmonikusan egyesíti; ő minden emberi törekvés, minden termékeny merészség támasza, az öntudatos erő vezérlője és egyben az ész diadalra juttatója, a harc művészetét és a tudás harcát képviseli. Az aranyalma az ő jussa, mint a harcos és dicsőséges igazság ellenállhatatlan szépségéé. De íme, miközben a száműzött trójai herceg engedni készül a bámulatraméltó Szűz varázsának, jön az Adakozás és a Vágy bájos serege körében, vékony, hímzett fátyolba burkolva, hófehér rózsákkal koronázva, és szimbolikus övével díszítve, a szőke Vénusz. »A halhatatlan Szépség vagyok – így fejezi ki magát néma szóval a csábítás Istennője – a Szépség, mely elég önmagában, a Szépség, amely a művészet értelme és az élet jutalma, a Szépség, mely csillapítja a vágyat, megszünteti a Fájdalmat, sőt még a kegyetlen Párka felett is diadalmaskodik. Nekem hát a vitatott almát, aki Ámornak, az emberek és minden dolgok uralkodójának a szülője vagyok«. 
Paride, meravigliato e commosso, scende nel mezzo per meglio considerare le tre dèe che insieme offronsi al suo sguardo rapito. Egli ammira l'augusta maestà di Giunone, la vereconda marzial giovinezza di Minerva, le dolcissime grazie di Venere, ondeggiando perplesso in estasi deliziosa. D'improvviso la bionda Afrodite, impaziente e sdegnata, gittando le inutili bende, tutta gli si discopre nella radiosa sua nudità, umanamente gioconda e divinamente impudica. Il Pastorello vacilla, quasi abbacinato da tanta luce di bellezza, che tutto di caldi aneliti lo accende; e, cedendo alla possente malìa, s'appressa alla dea della Voluttà, e già le porge l'aureo premio agognato.

Ma no: il suo sguardo, distratto un momento, ha scorto la Principessa di Bouillon seduta; e a questa corre, a questa consegna il pomo delle Esperidi, piegando il ginocchio. La Principessa lo accoglie benignamente, mentre gli astanti mandano tutti un lungo unanime plauso.

Le tre Dee, reso omaggio alla Principessa, ripartono, rincorse come trionfo, dai tre cortei femminili insieme intreccianti rapidissima danza.

Durante l'ultima parte del balletto nel crocchio a destra si svolge a mezza voce una conversazione piccante che si anima sempre più.

L'ABATE

(piano alla Principessa, accennando ad una delle dame creduta amica di Maurizio)
È quella dama al certo! ...

LA PRINCIPESSA

(piano all'Abate, scrollando le spalle)
Non capite niente ...

L'ABATE (tutto umiliato) Infatti! ...

LA PRINCIPESSA

(indicando col capo Maurizio, rivolgendosi ad Adriana) La bella del conte ...
non ignota, forse, a madamigella ...

ADRIANA (di soprassalto) Io? ...

LA PRINCIPESSA (con sottile ironia)
Si parlava a Corte d'una commediante ...

ADRIANA (di rimando)
Ed a teatro invece d'una dama galante ...

LA PRINCIPESSA (insistendo) 

Un incontro notturno ...
ADRIANA (rincarando)
Un convegno segreto ...

Parisz elbámulva és megindultan lejön középre, hogy jobban megszemlélje a három istennőt, akik együtt kínálják magukat elragadtatott tekintetének. Gyönyörteljes extázisban zavartan ingadozva csodálja Júnó magasztos fenségét, Minerva szemérmes, harcos fiatalságát, Vénusz legédesebb bájait. Hirtelen a szőke Aphrodité, türelmetlenül és felháborodottan ledobva a haszontalan lepleket, ember módra vidáman és istenien szégyentelenül, felfedi magát teljes sugárzó meztelenségében. A Pásztorfiú meginog, úgy elvakítva a szépség ekkora fényétől, hogy a forró vágy egészen elönti. Engedve az erős varázsnak, közeledik az Érzékiség istennőjéhez, és már nyújtja is neki az áhított aranydíjat. De nem: egy pillanatra elrévedt tekintete észreveszi az ülő Bouillon hercegnőt, hozzá fut, neki adja át, térdhajlítással a Heszperidák almáját. A hercegnő kegyesen fogadja, miközben a jelenlévők egyetértő, hosszan tartó tapsban törnek ki. A három istennő a hercegnő előtt tisztelegve, egymás után diadalmenetben, a három női kísérettel közösen, összefonódva igen gyors táncba kezdenek. A balett utolsó részében a jobb oldali csoportban halk hangon pikáns beszélgetés kezdődik, ami egyre élénkebbé válik.
ABBÉ 
(halkan a hercegnőhöz, rámutatva egy hölgyre, akit Maurizio kedvesének hisz)
Biztos az a hölgy az ... 
HERCEGNŐ (halkan az abbéhoz vállat vonva) Nem ért maga semmit…
ABBÉ (egész megszégyenülten) 
Valóban! ...

HERCEGNŐ (fejével Maurizióra mutat az Adriana felé fordulva)
A gróf kedvese ... talán nem ismeretlen a kisasszonynak…
ADRIANA (felindulva) Nekem? ...

HERCEGNŐ (finom iróniával)
Az udvarban egy színésznőről beszélnek ...

ADRIANA (visszavágva) A színházban ellenben egy nemes hölgyről beszélnek ...

HERCEGNŐ (kitartóan) 

Egy éjszakai találkozás ...
ADRIANA (rátromfol)
Egy titkos összejövetel ... 

ABBÉ (stupefatto)
La storia è assai piccante ...

ALCUNE DAME (solleticate)
Il caso è assai faceto ...

L'ABATE (incredulo)
Ma quali son le prove?

LA PRINCIPESSA (fissando Adriana)
Un mazzolin gentile dato all'eroe ...

ADRIANA (trasalendo tra sé) (Il mio!)

(fissando a sua volta la Principessa)
O piuttosto un monile perso fuggendo ...

LA PRINCIPESSA (allibita) (Il mio!)

ALCUNE DAME (ridendo)
Un proverbio cinese ...

L'ABATE (imitandole)
Un romanzo spagnolo ...

ADRIANA (con forza)
No, la vita francese ... poiché quel braccialetto

me l'han recato or or ... Eccolo! ...

(Adriana si toglie dal braccio sinistro un monile e lo mostra. L'Abate lo prende e lo passa alle signore. La Principessa fa violenza a se stessa per serbarsi calma.)
L'ABATE (alle Dame del crocchio) Bello!

LE DAME (osservando curiosamente)
Splendido!

LA PRINCIPESSA (con simulata indifferenza)
Prezioso lavor!

IL PRINCIPE

(avvicinandosi, curioso, alle signore)
Che consultate, in grazia?

LE DAME Un braccialetto ...

(Il Principe ha preso dalle mani d'una dama il monile, e lo osserva attentamente insieme a Maurizio.)
IL PRINCIPE (sorridendo)
È quello di mia moglie ...

LE DAME (quasi spaventate)
(Sua moglie!)

LA PRINCIPESSA (fra sé guardando Adriana)
(È lei.)

ADRIANA

(fra sé guardando la Principessa)
(È lei.)

DAME E CAVALIERI

Qual mister! Che cosa avviene!

C'è un mistero fra le due dame.

Dàn baleni al par di lame

gli occhi lor, senza pietà!

LA PRINCIPESSA (che ha ricevuto da Paride il pomo, si sforza di sorridere, poi rivolta ad Adriana, con grazia affettata)
ABBÉ (meglepetten)

A történet nagyon pikáns ...

NÉHÁNY HÖLGY (csiklandósan)
Az eset nagyon mulatságos ...

ABBÉ (hitetlenkedve) De hol a bizonyíték?

HERCEGNŐ (mereven Adrianára nézve)
Egy csokrocska, melyet a hősnek adtak ...

ADRIANA (észrevétlenül összerándul) 
(Az enyém!) (viszonozva a hercegnő nézését)
Inkább egy menekülés közben elvesztett ékszer...

HERCEGNŐ (döbbenten) (Az enyém!)

NÉHÁNY HÖLGY (nevetve)
Egy kínai közmondás ...

ABBÉ (utánozva)
Egy spanyol románc ...

ADRIANA (erélyesen)
Nem, a francia élet…miután ezt a karkötőt én éppen most visszahoztam… Íme! ...

(Adirana a bal csuklójáról levesz egy ékszert és felmutatja. Az abbé elveszi és továbbadja a hercegnőnek. A hercegnő erőfeszítést tesz, hogy megőrizze a nyugalmát.)

ABBÉ (a hölgycsoporthoz) Szép!

A HÖLGYEK (kíváncsian vizsgálgatják)
Csodás!

HERCEGNŐ (színlelt közömbösséggel)
Értékes kidolgozás!

HERCEG 

(kíváncsian odalép a hölgyekhez)
Miről tanácskoznak, ha szabad kérnem?

A HÖLGYEK Egy karkötőről ...

(A herceg elveszi az egyik hölgy kezéből az ékszert, és Maurizióval együtt figyelmesen megvizsgálják.)

HERCEG (mosolyogva)
Ez a feleségemé ...

A HÖLGYEK (szinte rémülettel)
(A feleségéé!)

HERCEGNŐ (magában, Adrianát nézve)
(Ő az.)

ADRIANA

(magában, a hercegnőt nézve)

(Ő az.)

HÖLGYEK ÉS URAK
Micsoda titok! Mi történik?

Egy rejtély van a két hölgy között.

Mint penge villog 

a szemük, nincs irgalom!

HERCEGNŐ (aki Parisztól megkapta az almát, erőltetten nevet, aztán mímelt kegyességgel odafordul Adrianához)
Invano avrem sperato d'udirvi in qualche brano?
ADRIANA

(signoreggiandosi appena, fra sé)
(Dei versi, a lei?)

MICHONNET (sottovoce ad Adriana)
Prudenza!

IL PRINCIPE (ad Adriana)
Che mai reciterete?

LA PRINCIPESSA (con intenzione)
Il monologo d' »Arianna abbandonata«?

ADRIANA (affogando di sdegno, fra sé)
(È troppo!)

IL PRINCIPE

Meglio »Fedra«, la scena del richiamo ...

ADRIANA (subitamente)
E »Fedra« sia!

TUTTI Udiamo ...

ADRIANA (declamando)
»... Giusto Cielo! che feci in tal giorno?

Già s'accinge il mio sposo col figlio al ritorno:

testimon d'un'adultera fiamma, ei vedrà

in cospetto del padre tremar mia viltà,

e gonfiarsi il mio petto de' vani sospir,

e tra lacrime irrise il mio ciglio languir!«

(guarda Maurizio, che conversa con la Principessa, la quale ostentatamente gli si piega sull'omero, per parlargli più sommesso)
»Credi tu che, curante di Tèseo la fama,

disvelargli non osi l'orrendo mio drama?

Che mentire ei mi lasci al parente ed al re?

E raffreni l'immenso ribrezzo per me? «
(Maurizio raccoglie il ventaglio lasciato cadere a bello studio dalla Principessa, e glielo rende con garbo galante.)
»Egli invan tacerebbe! So il turpe mio inganno,

o Enon, né compormi potrei, come fanno ... (avanzandosi fuori di sé, verso la Principessa)
le audacissime impure, cui gioia è tradir,

una fronte di gel, che mai debba arrossir!«

(Adriana, dicendo l'ultimo verso di Racine, ha mostrato col gesto la Principessa, e rimane alcun tempo in quell'atto. Tutte le dame, che han seguito con grande emozione ogni suo moto, si alzano quasi sbigottite. La Principessa sola resta seduta, affettando la massima calma, e dà il segno degli applausi.)
LA PRINCIPESSA (battendo le mani) Brava! ...

TUTTI (applaudendo)
Brava! Sublime!

MICHONNET (piano ad Adriana)
O sconsigliata, che mai facesti?

Hiába reméltük, hogy meghalljuk önt valamelyik szerepében?
ADRIANA

(magában, alig uralkodva magán)

(Szavalni, neki?)

MICHONNET (suttogva Adrianának)
Csak óvatosan!

HERCEG (Adrianának)
Mit fog szavalni nekünk?

HERCEGNŐ (célzatosan)
Talán »az elhagyott Ariadné« monológját?

ADRIANA (magában, felháborodástól fuldokolva) (Ez már túl sok!)

HERCEG 

Jobb a »Phaedra«, az önvád jelenete ...

ADRIANA (azonnal)
Legyen a »Phaedra«!

MINDNYÁJAN Halljuk ...

ADRIANA (szavalva [Somlyó György fordítása])
»... Nagy egek! Mit kell megérni ma!

Mindjárt itt lesz uram, és oldalán fia!

Látom majd szívtelen tanúját bűneimnek,

Vizsgálni arcomat, míg apjára tekintek.

Szívem még csupa jaj, mit meg se hallgatott,

A szemem csupa könny, mit megvet a konok!«

(Maurizióra néz, aki a hercegnővel beszélget, az hivalkodóan a vállához hajol, hogy halkabban beszéljen hozzá)

»Azt hiszed, Theseus becsületére adva,

Nem tárja fel, szivem mily szenvedély ragadja?

Megcsalhatná vajon így apját és urát?

El tudná fojtani irántam undorát? (Maurizio felveszi a hercegnő által szándékosan leejtett legyezőt, és gáláns udvariassággal visszaadja neki.)
»És ha hallgatna is. Tudom gyalázatom, s jaj,

Nem vagyok én olyan, ki békés nyugalommal… magánkívül előrelép, a hercegnő felé)
Élvezni vétkeit, és mit se szégyelő

Álarcot ölteni bármikor vakmerő.«

(Adriana Racine utolsó sorát szavalva egy taglejtéssel a hercegnőre mutat, és egy ideig így marad. Az összes hölgy, aki nagy meghatottsággal követte minden mozdulatát, szinte döbbenten feláll. Egyedül a hercegnő marad ülve, teljes nyugalmat színlelve, és jelt ad a tapsra.)
HERCEGNŐ (összeütve a tenyerét) Bravó!

MINDNYÁJAN (tapsolva)
Bravó! Felséges!

MICHONNET (halkan Adrianának)
Ó, te meggondolatlan, mit a csudát tettél?

ADRIANA (con impeto)
(Son vendicata!)

LA PRINCIPESSA

(fra sé, lacerando il fazzoletto con rabbia)
(Un tale insulto! Io sconterà! ...)

(rapidamente a Maurizio) Restate!!! ...
ADRIANA (al Principe che viene a felicitarla)
Chiedo in bontà di ritirarmi ... (piano a Maurizio) Sèguimi! ...

MAURIZIO (piano ad Adriana)
A domattina ...

(Il Principe offre la mano ad Adriana, che risale con lui verso l'arcata di destra, seguita da Michonnet. I signori aggruppati a sinistra e le dame in piedi a destra s'inchinano. Adriana manda a Maurizio un'ultima occhiata piena d'amarezza, mentre la Principessa, rimasta indietro, fremente d'ira, la segue con la minaccia degli occhi.)
ATTO QUARTO

La casa d'Adriana.

Salottino elegante pieno di ninnoli graziosi. Nel fondo, un uscio chiuso e una finestra: l'uscio è quello della camera da letto: la finestra dà sul giardino, i cui alberi appena cominciano a rivestirsi di fronde. Due usci laterali: quello di sinistra reca alla sala da pranzo, e l'altro, a destra, nell'anticamera. A sinistra, un caminetto col fuoco acceso, presso al quale sono una piccola scrivania e una piccola poltrona; più innanzi una sedia a sdraio. A destra un' »étagère« e un'altra poltroncina, sulla quale è gettatouno scialle. Più in là un cavalletto con trofei artistici della celebre attrice. Pomeriggio di marzo, verso il tramonto.

SCENA I

Michonnet e la Cameriera.

Michonnet entra dalla dritta, seguito dalla cameriera, la quale gli addita l'uscio della camera da letto.

MICHONNET

(alla cameriera, in atto di rassicurarla)
So ch'ella dorme ... Non sarebbe attrice

se non dormisse quando il mondo è desto ...

Ma, se si sveglia, ditele ch'io resto

ad aspettarla, d'aspettar felice ... (Mentre la cameriera sta per andarsene s'ode squillare dentro un campanello. La ragazza si dirige 
ADRIANA (szenvedélyesen)
(Megbosszultam magam!)

HERCEGNŐ (haragjában a zsebkendőjét tépdesve, magában) (Ilyen sértést! Ezért számolunk! ...)
(gyorsan Mauriziónak) Maradjon!!! ...
ADRIANA (a herceghez, aki gratulálni jön)
Tisztelettel kérem, hogy visszavonulhassak... (Maurizióhoz halkan) Kövess engem! ...

MAURIZIO (Adrianához halkan)
Holnap reggel ...

(A herceg kezét nyújtja Adriánának, és az árkád felé vezeti. Michonnet követi őket. Az urak baloldalon csoportosan, és a hölgyek jobboldalon állva meghajolnak. Adriana egy utolsó keserű pillantást küld Maurizio felé, miközben a hercegnő a háttérben maradva, haragtól reszketve, fenyegető tekintettel nézi.)
NEGYEDIK FELVONÁS
Adriana otthona.

Elegáns kis szalon tele bájos csecsebecsékkel. A háttérben csukott ajtó és egy ablak. Az ajtó a hálószobáé, az ablak a kertre néz, melynek fái most kezdenek lombba öltözni.  
Két oldalsó ajtó: a baloldali az ebédlőbe, a másik jobbra az előszobába vezet.
Balra befűtött kályha, amelynek közelében kis íróasztal van egy kis fotellel; még előrébb egy heverő. Jobbra egy »étagère« és egy másik kis fotel, melyre egy vállkendő van dobva. Odébb egy állvány az ünnepelt művésznő trófeáival.
Márciusi délután, naplemente felé.
I. SZÍN
Michonnet és a szobalány.

Michonnet jobbról lép be, a szobalány kíséretében, aki a hálószoba ajtaját mutatja neki.
MICHONNET

(a szobalánynak, megnyugtatásként)

Tudom, hogy alszik ... Nem lenne színésznő, ha nem aludna, amikor mindenki fenn van ... De, ha felébred, mondja meg neki, hogy kinn megvárom, boldogan megvárom… (Mikor a szobalány elindul, belülről csengő hallatszik. A szobalány odamegy a középső ajtóhoz, 
allora verso l’uscio di mezzo, vi bussa tre volte,
indi lo apre e lo richiude dietro di sé.)
MICHONNET (premendosi il petto)
Taci, mio vecchio cuor!

Non brontolar, crogiuo!

d'un insensato amor!

(consultando il proprio orologio)
Fa come l'oriuol,

tuo fido amico ognor,

che batter più non vuol ...

(ascoltando verso l'uscio della camera di Adriana) Dorme? ... Non dorme, no! ...
Malata ella è d'amor ...

Infermità di cor, lenta tortura

che troppo tardi io so ...

(siede alla scrivania, tituba alquanto indi si decide a scrivere. La cameriera ritorna e accenna che Adriana sta per entrare. Michonnet le porge la lettera già suggellata con un'ostia.) Fate mandar piccina ...
(la ragazza prende la lettera, ed egli sospira)
Quest'è la medicina! ...

SCENA II

Adriana e Michonnet.

Adriana in bianco accappatoio appare sull'uscio del fondo e si arresta sulla soglia.

ADRIANA

(dolcemente dall'uscio a Michonnet seduto)
Amico mio!

MICHONNET (scattando in piedi)
Figliuola! Perché così stravolta?

ADRIANA (entrando) Non chiusi ciglio ...

MICHONNET (scuotendo il capo) Ancora?

ADRIANA (con un sospiro) Sempre!

MICHONNET (in atto di dolce rimprovero)
Che cosa stolta!

ADRIANA (stringendosi nelle spalle)
Fosse pur? ...

MICHONNET Ma il teatro?

ADRIANA Non ci penso ...

MICHONNET (insìstendo) E la fama?

ADRIANA (con un riso stridulo) Miraggio!

MICHONNET E la carriera?

ADRIANA Disinganno!

MICHONNET (intenerendosi) E chi t'ama?

ADRIANA (amaramente) Dov'è?

MICHONNET (balbettando) Io stesso ...

ADRIANA (attonita) Voi!

MICHONNET (ravvedendosi)
Sì ... come un padre, almeno ...

háromszor kopogtat, majd kinyitja, és becsukja maga után.)

MICHONNET (megnyomva a mellkasát)
Hallgass, öreg szívem!

Ne zúgolódj, te, az értelmetlen szerelem
olvasztótégelye!

(megnézi az óráját)

Tégy úgy, mint az óra,

a mindenkori hű barátod,

aki többé nem akar ütni ...

(Adriana szobája felé hallgatózik) Alszik? ... Nem alszik, nem! ...
A szerelem betege ...

A szív betegsége, lassú tortúra,

melyet én túl későn ismertem meg ...

(leül az íróasztalhoz, picit habozik, majd elhatározva magát, ír. A szobalány visszatér és jelzi, hogy Adriana rögtön jön. Michonet átadja neki a lepecsételt levelet) 
Kézbesítse ezt, leányom...
(A lány átveszi a levelet, ő pedig felsóhajt)

Ez lesz az orvosság! ...

II. SZÍN 
Adriana és Michonnet.

Adriana fehér hálóköntösben megjelenik a hátsó ajtóban, és megáll a küszöbön.

ADRIANA (kedvesen az ülő Michonnet-hez)
Drága barátom!

MICHONNET (felpattanva)
Gyermekem! Miért ilyen rossz színben?

ADRIANA (belépve) Le nem hunytam a szemem ...

MICHONNET (Fejét csóválva) Még mindig?

ADRIANA (nagyot sóhajtva) Örökre!

MICHONNET (gyengéd szemrehányással)
Milyen butaság!

ADRIANA (vállat vonva)
Tehetek róla? ...

MICHONNET Hát a színház?

ADRIANA Nem gondolok rá ...

MICHONNET (insìstendo) És a hírnév?

ADRIANA (éles kacajjal) Délibáb!

MICHONNET És a karrier?

ADRIANA Kiábrándultam belőle!

MICHONNET (ellágyulva) És aki szeret?

ADRIANA (keserűen) Az hol van?

MICHONNET (dadogva) Én magam ...

ADRIANA (meglepődve) Maga?
MICHONNET (mentegetőzve)
Igen ... mint egy apa, legalább …
ADRIANA (dolorosamente con un grido)
Ah! no ... non posso! Infranta ogni corda ho nel seno ... La fronte m'arde ... Immobile è il mio pensiero ... Più non ricordo ... tranne ...

MICHONNET (con ansia)
Che mai? ... Spiegati, orsù! ...

ADRIANA

(avanzandosi ancora con tragica ebbrezza)
Quella sera! ... La mia rivincita! ...

MICHONNET

(sgranando gli occhi) Quale temerità!
ADRIANA (vieppiù appassionata)
Non la vedesti forse, di collera fremente,

mordersi a sangue ... ansare, tremare, illividir,

quando gridai: (declamando)
»la fronte che mai debba arrossir?«

(con ira crescente)
Ma no ... vaneggio! La cortigiana rubò l'amor mio ... Che m'oda ancor! ...

(Adriana, smaniosa, convulsa, si strappa l'accappatoio, afferra uno scialle e se ne cinge gli omeri, poi corre all'uscio di destra.)
MICHONNET (sbarrandole il passo)
Dove vai? ...

ADRIANA (cercando di passare) A colpirla!

MICHONNET (resistendo) E poi?

ADRIANA (risoluta)
Che importa?

MICHONNET (supplichevole)
Vuoi perderti? ... Eh, via! ...

ADRIANA (quasi cedendo)
Di gelosia dovrò languir? ... Meglio morir! ...

(Michonnet con dolce violenza riconduce Adriana, le ritoglie lo scialle, e la fa sedere sulla poltroncina: là ella scoppia in singhiozzi, mentr'egli, presa una tazza preparata sulla scrivania, gliela porge frenando a stento le lagrime.)
MICHONNET Prendi: ti farà bene ...

ADRIANA (svogliata) Cos'è?

MICHONNET Un farmaco miracoloso ...

ADRIANA
(respingendola con un gesto di collera)
Che? Ci vuol altro!

MICHONNET

(posando la tazza, teneramente)
Bambina, non ti crucciar, non piangere! ...

ADRIANA

(abbandonandosi tutta all'angoscia)
Troppo è il martirio mio! ...

ADRIANA (fájdalmasan feljajdulva)
Ó, nem … nem bírom tovább! Minden húr elpattant a szívemben … A homlokom tüzel… A gondolatom béna… Nem emlékszem semmire… kivéve…
MICHONNET (mohón) Mire? … Ki vele!
ADRIANA (még mindig tragikus elragadtatásban előrelépve)
Az az este! ... A bosszúm! ...

MICHONNET (kerekre nyílt szemmel) 
Micsoda vakmerőség!
ADRIANA (még szenvedélyesebben)
Talán nem látta, dühtől remegve, véresre harapta az ajkát… zihálva, remegve, elkékülve 
mikor így kiáltottam: (szavalva)
» Álarcot ölteni bármikor vakmerő?«

(növekvő haraggal) De nem … mindez képzelődés! Az udvarhölgy ellopta a szerelmemet… De még hallani fog rólam! …
(Adriana, szinte őrjöngve, letépi magáról a hálóköntöst, egy kendőt borít a vállára, majd a jobboldali kijárathoz szalad.)

MICHONNET (elébe áll)
Hová mész? ...

ADRIANA (megpróbál továbbmenni) Hogy agyoncsapjam!

MICHONNET (ellenkezve) És aztán?

ADRIANA (határozottan) Mit számít?

MICHONNET (könyörögve)
El akarsz veszni? ... Hát, menj! ...

ADRIANA (félig megadva magát)
Elsorvadjak a féltékenységtől? ... Inkább a halál! ...

(Michonnet gyengéd erőszakkal visszavezeti, leveszi róla a kendőt, leülteti a fotelbe. Adriana zokogásban tör ki, miközben ő felveszi az íróasztalra készített csészét, és könnyeit alig-alig visszatartva odaadja neki.)
MICHONNET Idd ki: jót fog tenni ...

ADRIANA (kedvetlenül) Mi ez?

MICHONNET Egy csodagyógyszer…
ADRIANA

(dühös mozdulattal eltolja)
Ugyan? Mást akarok!

MICHONNET

(a csészét letéve, gyengéden)

Gyermekem, ne kínozd magad, ne sírj! ...

ADRIANA

(teljesen átadja magát a kínnak)

Túl nagy a szenvedésem! ...
MICHONNET Fa cor! ... Non soffri sola ... Piango d'amore anch'io

ADRIANA (guardando tra le lagrime)
Voi pur? ... Dite davvero? ...

MICHONNET (quasi sforzandosi a sorridere)
Ti sembra insanità?

Che vuoi? Cupido è cieco, e non conosce età ...

ADRIANA (quasi dimenticando se stessa)
Voi pur ... Sareste mai tradito?

MICHONNET No: di me solo è il torto ...

ADRIANA E ne soffrite assai?

MICHONNET Sì ... ma non son morto ...

ADRIANA (ricadendo nel proprio dolore)
Io ne morrò ... Io sento ...

MICHONNET Che brutta malattia!

ADRIANA (quasi scrutandosi dentro)
Io ne morrò ... Il sospetto è uno spasimo ...

MICHONNET (secondandola suo malgrado)
La certezza è agonia ...

ADRIANA Si smania ...

MICHONNET Si farnetica ...

ADRIANA Si gela ...

MICHONNET Si divampa ...

ADRIANA Si nega il Ciel ... s'invoca la morte ...

MICHONNET (tristemente) E pur si campa!

ADRIANA (con strazio) Perché?

MICHONNET Per abitudine ...

SCENA III

La Jouvenot, la Dangeville, Quinault, Poisson e detti.

Alle ultime parole dei due, i quattro soci della Comédie entrano dall'uscio dell'anticamera.

ADRIANA (movendo loro incontro con le mani tese) Lieta sorpresa!

QUINAULT E POISSON (baciandogliele insieme)
Ma sottintesa ...

ADRIANA Perché?

QUINAULT E POISSON La vostra festa ...

LA JOUVENOT E LA DANGEVILLE

(baciando Adriana) ... è la nostra ...
ADRIANA (stranita) Che! la mia festa?

MICHONNET (battendosi la testa)
Oh, la mia testa!

LA DANGEVILLE

(porgendo ad Adriana un serico sacchetto)
Questi confetti ...

LA JOUVENOT (offrendo una scatola)
Questi merletti ...

POISSON (presentandole un medaglione)
Il mio ritratto ...

MICHONNET Bátorság! ... Nem csak te szenvedsz ... Én is szerelemtől sírok
ADRIANA (könnyei közül felnézve)
Ön is? ... Igazat mond? ...

MICHONNET (mosolyogni próbál)
Őrültségnek látszik? Mit akarsz? Cupido vak és nincs tekintettel a korra…
ADRIANA (szinte ugyanezt gondolva)
Ön is ... Elárulták?

MICHONNET Nem: csak én vagyok a hibás ...

ADRIANA És nagyon szenved?

MICHONNET Igen ... de nem haltam bele…
ADRIANA (visszazuhanva a saját bánatába)
Én belehalok ... Érzem ...

MICHONNET Micsoda rút betegség!

ADRIANA (szinte magába roskadva)
Én belehalok ... A kétely gyötrelem ...

MICHONNET (akarata ellenére megerősíti)
A bizonyosság agónia ...

ADRIANA Vágyódsz ...

MICHONNET Őrjöngsz ...

ADRIANA Megfagysz ...

MICHONNET Lángban égsz ...

ADRIANA Megtagadod Istent... a halált hívod...

MICHONNET (szomorúan) És mégis élsz!

ADRIANA (gyötrődve) Minek?

MICHONNET Megszokásból ...

III. JELENET
Jouvenot, Dangeville, Quinault, Poisson és az előbbiek.

Kettejük utolsó szavára a társulat négy tagja belép az előszobából.

ADRIANA (Adriana a kezét nyújtva eléjük megy) Micsoda kellemes meglepetés!

QUINAULT ÉS POISSON (mindketten megcsókolják) Ez csak természetes ...

ADRIANA Miért?

QUINAULT ÉS POISSON A névnapja van ...

JOUVENOT ÉS DANGEVILLE

(Megcsókolva Adrianát) ... ez a mi ...
ADRIANA (zavartan) Hogyan! a névnapom?

MICHONNET (a homlokára üt)
Ó, az én fejem!

DANGEVILLE

(átnyújtva Adrianának egy selymes zacskót)

Bonbon...

JOUVENOT (egy skatulyát nyújtva)
Ez a csipke ...

POISSON (egy medaliont ajándékozva)
A képmásom ... 
QUINAULT (cavando fuori un rotolo infettucciato) Un mio misfatto ...

MICHONNET (tra sé, borbottando)
(Ciò nulla prova ... Gatta ci cova! ...)

ADRIANA (agli attori stringendo loro la mano)
Grazie, fratelli! Son dei gioielli ...

(indi sorridendo a Michonnet) E voi Maestro?
MICHONNET (traendo di tasca un astuccio)
Io fui più destro ... Ecco il mio dono ...

I QUATTRO ARTISTI (curiosamente) Vediam ...

MICHONNET (scostandone le mani) Perdono!

ADRIANA (prendendo l'astuccio) 

I miei brillanti! ...

MICHONNET (ammiccando) Stelle filanti! ...

LA JOUVENOT (ad Adriana)
La collanina della Regina?

ADRIANA (seccata) Appunto quella ...

I QUATTRO (ammirando loro malgrado)
Oh, com'è bella!

ADRIANA (seria)
Dite: come faceste?

MICHONNET (con comica modestia)
Semplicissimamente...Li riscattai dal Principe… 

ADRIANA Voi? ... Ma con qual valsente?

MICHONNET (mendicando le parole)
L'eredità, ricordi?...di quel mio zio droghiere ...

ADRIANA (rasserenandosi) E il matrimonio?

MICHONNET (con un sorriso triste)
In fumo! ... Non era il mio mestiere ...

ADRIANA (stringendogli commossa le mani)
Nobile cor!

QUINAULT E POISSON

(ad Adriana con intenzione)
Di tutti i soci in nome dobbiam parlarvi ...

ADRIANA

(con un sospiro di rassegnazione) Orsù!
(I quattro artisti circondano Adriana)
LA JOUVENOT (con tragica gravità)
O Fedra!

LA DANGEVILLE (parimenti) O Chimene!

POISSON O Roxana!

QUINAULT O Mirra!

I QUATTRO (insieme)
Dell'arte sovrana, tornate alle scene! ...

ADRIANA (decidendosi con entusiasmo)
Sì, tornerò! ... Nel trionfal sorriso dell'Arte

io voglio inebriarmi ancor!

I QUATTRO (insieme)
Tutta Parigi n'esulterà ...

ADRIANA (distrattamente)
Dunque, a teatro?

QUINAULT (egy rongyos kézirattekercset halász elő) A legutóbbi „vétkem” ...

MICHONNET (magában mormogva)
(Mi ez az egész ... Valami van a háttérben!...)

ADRIANA (a színészeknek, a kezüket rázva)
Köszönöm, testvérek! Igazi kincsek ...

(majd mosolyogva az igazgatóhoz) És ön, Maestro?
MICHONNET (a zsebéből kis tokot vesz ki)
Én okosabb voltam ... Íme, az én ajándékom ...

A NÉGY MŰVÉSZ (kíváncsian) Lássuk ...

MICHONNET (elhárítva a kezeket) Bocsánat!

ADRIANA (átvéve a dobozkát) A briliánsaim! ...

MICHONNET (hunyorogva) Hulló csillagok! ...

JOUVENOT (Adrianához) A királynő nyaklánca?
ADRIANA (bosszúsan) Éppen az ...

NÉGYEK (ellenükre csodálattal)
Ó, milyen szép!

ADRIANA (komolyan)
Mondja, ezt hogy csinálta?

MICHONNET (komikus szerénységgel)
A legegyszerűbben… Kiváltottam a hercegnél… 

ADRIANA Ön?... De milyen áron?
MICHONNET (alázatosan) 

Az örökség, emlékszel?...a patikus nagybátyám után ...

ADRIANA (felderülve) És a házasság?

MICHONNET (szomorú mosollyal)
Elszállt! ... Nem az én esetem volt.
ADRIANA (megindultan a kezét fogva)
Nemes szív!

QUINAULT ÉS POISSON (Adrianának jelentőségteljesen) Az egész társulat nevében kell beszélnünk...

ADRIANA (lemondó sóhajjal) Rajta!
(A négy művész körülveszi Adrianát)
JOUVENOT (tragikus komolysággal) 

Ó, Phaedra!

DANGEVILLE (hasonlóan) Ó, Chimena!

POISSON Ó, Roxána!

QUINAULT Ó, Mirrha!

NÉGYEK (együtt) Művészet királynője, térjen vissza a színpadra! ...

ADRIANA (lelkes elhatározással)
Igen, visszatérek! ... A Művészet diadalmas mosolyától újra meg akarok ittasulni!

NÉGYEK (együtt) 
Egész Párizs ujjongani fog...

ADRIANA (szórakozottan)
Tehát a színházba?

I QUATTRO Grandi notizie!

ADRIANA (con maggior interesse)
Della Duclos?

LA JOUVENOT (con sprezzo)
Lasciava il Principe ...

QUINAULT

Una piccante canzon già circola ...

ADRIANA E il titolo?

I QUATTRO »La fedeltà«

(cantando insieme)
»Una volta c'era un Principe,

vecchio, avaro, ma galante,

che da filtri e segni magici

trar volea l'esca sonante

per regnar di Nice in cor;

oro falso a falso amor ...

Ma la bella, ingrata e perfida,

accogliea quel sotto Argante

mentre ascoso con perizia,

sotto l'ampio guardinfante,

stava il damo del suo cor:

a fals'oro falso amor ...«

SCENA IV

La cameriera e detti.

Tutti si abbandonano alla gaiezza. La cameriera rientra recando un vassoio sopra il quale è un cofano ricoperto di velluto cremisi, cui è legato con nastri un biglietto. Adriana si alza e va a prenderlo. Gli altri continuano a folleggiare, tranne Michonnet che segue lentamente Adriana.

ADRIANA (stupita)
Un cofanetto? (agli amici) Scusate ...

MICHONNET (ai comici)
Forse qualche altro omaggio ...

ADRIANA (in disparte)
(E un biglietto ...) (aprendo e leggendo)
(»Da parte di Maurizio« ...)

(portandosi una mano al cuore)
(Un messaggio di lui!)

(sottovoce a Michonnet)
Michonnet, liberatemi ...

MICHONNET (avvicinandosi agli attori)
Sete voi non avreste?

QUINAULT E POISSON (insieme)
Sempre!

MICHONNET (con garbatezza affettata indicando l'uscio) Se favorir volete ...

LA JOUVENOT E LA DANGEVILLE

(ai due attori)
Andiam.

NÉGYEK Ragyogó hírek!

ADRIANA (nagyobb érdeklődéssel)
Duclos-ról?

JOUVENOT (megvetéssel)
Elhagyta a herceget ...

QUINAULT

Egy pikáns dalocska már körbejár ...

ADRIANA És a címe?

NÉGYEK »A hűség«

(együtt énekelve)

»Volt egyszer egy herceg,

öreg, kapzsi, de szerelmes,

ki bájitalból és mágikus jelekből 
akart pengő csalétket kreálni,
hogy uralkodhasson Niké szívén;

hamis arany a hamis szerelemhez ...

De a hálátlan és hűtlen szépség,

úgy fogadta ez együgyű Argantét,  
hogy közben gyakorlott módon
a krinolinja alá rejtette 
szívszerelmét: 
hamis arany a hamis szerelemhez ...«

IV. SZÍN
A szobalány és az előzők.

Mindnyájan átadják magukat a vidámságnak. A szobalány tálcával tér vissza, melyen kárminpiros bársonydoboz van, rajta szalaggal odaerősített cédula. Adriana feláll, megy, hogy átvegye. A többiek folytatják a bolondozást, kivéve Michonnet-t, aki lassan követi Adrianát.

ADRIANA (meglepve)
Egy ládika? (a barátaihoz) Megbocsássatok ...

MICHONNET (a színészekhez)
Talán még egy tiszteletadás ...

ADRIANA (félre)
(Egy cédula ...) (kinyitja és elolvassa)
(»Mauriziótól« ...)

(szívéhez kapja a kezét)

(Üzenet tőle!)

(halkan Michonnet-nek)

Michonnet, mentsen ki ...

MICHONNET (odalép a színészekhez)
Nem szomjasak?

QUINAULT ÉS POISSON (együtt)
De mindig!

MICHONNET (túlzott udvariassággal az ajtóra mutatva) Ha lennének kedvesek ...

JOUVENOT ÉS DANGEVILLE

(a másik két színészhez)

Menjünk.
ADRIANA (rivolgendo la testa) 
Andate pure, amici ...

MICHONNET (ai comici)
Poi vi raggiungerà ...

La cameriera va a sollevare la portiera dell'uscio a sinistra. La Jouvenot, la Dangeville, Quinault e Poisson entrano nella sala da pranzo, seguiti dalla cameriera e accompagnati fino alla soglia da Michonnet, che tosto ritorna presso ad Adriana intenta ad aprire il cofanetto.

SCENA V

Michonnet e Adriana.

ADRIANA (forzando il cofanetto)
(Vediam ...) Cielo!

Adriana aprendo il cofanetto sulla scrivania come colpita da un improvviso malore, ha vacillato, sorreggendosi alla spalliera d'una sedia.

MICHONNET (sbigottito) Che fu?

ADRIANA (riavendosi)
Nulla. Schiudendo forte, mi salse al viso un gelido soffio, quasi di morte ...

MICHONNET

Pazza! ... Ma che contiene questa scatola? ...

(Adriana ne cava un mazzolino di viole appassite, lo riconosce e getta un grido soffocato.

ADRIANA (premendosi il cuore)
Ah! I fiori offerti in un'ora d'oblìo ...

(Li lascia cadere nel cofanetto.)
Oh, crudeltà ... L'avesse negletto, calpestato ...

Ma rimandarlo! Aggiungere al disdegno

l'oltraggio! ... È troppo! è troppo! ... Soffoco ...

(Si abbandona affranta sopra una seggiola, nascondendo il viso tra le mani. Michonnet, smarrito, non sa che fare per consolarla.)
MICHONNET (con falsa sicurezza)
Adriana, coraggio!

Non è lui ... ci scommetto ... È una femmina ...

ADRIANA (tra i singhiozzi)
E sia! Ma perché mai discendere a tanta scortesia? ... 
Adriana ha ripreso dalla scatola il mazzetto, e lo rigira tra le mani, mirandolo con occhi gonfi di lagrime.
ADRIANA

Poveri fiori, gemme de’ prati,

pur ieri nati, oggi morenti,

quai giuramenti d’infido cor!

L’ultimo bacio, o il bacio primo,

ADRIANA (odafordítva a fejét) 
Csak menjenek, barátaim ...

MICHONNET (a színészekhez)
Később csatlakozunk önökhöz ...

A szobalány felemeli a bal oldali ajtó függönyét. Jouvenot, Dangeville, Quinault és Poisson belép az ebédlőbe, szobalány követi őket. Michonnet, a küszöbig megy, és azonnal visszatér Adrianához, aki kinyitni készül a ládikát.
V. SZÍN
Michonnet és Adriana.

ADRIANA (a ládikát feszegetve)
(Lássuk csak ...) Nagy ég!

Adriana miután kinyitotta az íróasztalon lévő dobozt, mintha hirtelen rosszullét fogná el, megtántorodik, és egy szék támlájának támaszkodik.

MICHONNET (riadtan) Mi baj?

ADRIANA (magához térve)
Semmi. Ahogy kinyitottam, jeges, szinte halálos lehelet fújt az arcomba...

MICHONNET

Őrültség!...De hát mit tartalmaz az a doboz? ...

(Adriana kivesz belőle egy csomó hervadt ibolyát, felismeri, és fojtottan felkiált.)

ADRIANA (a kebléhez szorítja)
Ó! A gyengeség órájában adott virágok...

… (visszaejti őket a kis dobozba)
Milyen kegyetlenség… Ha mellőzi, ha eltapossa… De visszaküldeni! A megvetéshez még sértést is csatolni! ... Ez túl sok! ez túl sok! ... megfulladok...

(Erőtlenül egy székre roskad, arcát a kezébe rejtve. Michonnet, lesújtva, nem tudja, hogy vigasztalja meg.) 

MICHONNET (tettetett bizalommal)
Adriana, bátorság!

Nem ő ... lefogadom ... Egy nő volt ...

ADRIANA (zokogva)
Hát legyen! De ugyan miért alacsonyodott ilyen durvasághoz? ... 

(Adriana kiveszi a csokrot a dobozból, és forgatja a kezében, könnyektől duzzadt szemmel nézve.)
ADRIANA 
Szegény virágok, a mező gyémántjai,
csak tegnap születtetek, ma elhaltok,
mint a hűtlen szív esküvései!

Ím az utolsó, egyben az első csókomat,

ecco v’imprimo, soave e forte,

bacio di morte, bacio d’amor.
(Adriana porta e tiene lungamente alle nari e alle labbra il mazzolino appasito, quasi volesse suggerne in un bacio l'ultimo profumo.)

Tutto è finito! Col vostro olezzo

muoia il disprezzo: con voi d’un giorno

senza ritorno cessi l’error!
(Adriana s'alza vacillando, e getta il mazzolino nel caminetto, prima che Michonnet possa impedirglielo.)

Tutto è finito!

MICHONNET

T’inganni... Non é finito tutto... Egli verrà

ADRIANA Che dite?

MICHONNET Forse a momenti...

E istrutto d’ogni cosa.

ADRIANA Da chi?

MICHONNET Da me... Gli scrissi.

ADRIANA Voi?

MICHONNET Ho fatto male?

(in quella giunge dal giardino una voce)
MAURIZIO (chiamando di dentro)
Adriana!

MICHONNET (sorridendo ad Adriana)
Non odi?

ADRIANA (palpitante di speranza)
La sua voce! (dubitando ancora)
Gran Dio! ... No, m'illudo! ...

MAURIZIO (di dentro, ma più vicino)
Adriana!

ADRIANA (con un urlo di gioia) È lui!

MICHONNET È lui! Già sale ...

ADRIANA (fuori di sé) Io volo ...

Adriana corre verso l'uscio di destra, e lo spalanca; ma poi si arresta sulla soglia. Michonnet la segue cogli occhi malinconicamente, poi va a raggiungere i comici nella sala da pranzo a sinistra.

SCENA VI

Adriana e Maurizio.

Maurizio entra ansioso. Al primo vederlo Adriana gli corre incontro palpitante: poi si ravvede, e ristà.

ADRIANA (ebbra d'amore)
Maurizio! (poi con forzata freddezza)
Signore! ... (scostandosi)
Che mai qui vi sprona?

MAURIZIO (supplicando)
Perdona! ... perdona l'oblìo d'un istante ...

ADRIANA (allontanandosi ancora)
nyomom rátok, gyöngédet és erőset,

a halál csókját, a szerelem csókját.
(Adriana hosszan az orránál és szájánál tartja az elszáradt csokrot, mintha a csókkal az utolsó illatot akarná kiszívni belőle.) Mindennek vége! Az illattal együtt
meghal a megvetés: veletek egy napon 

szűnik a tévelygés, nincs visszatérés!
(imbolyogva feláll, és a csokrot a kályhába dobja, mielőtt Michonnet meg tudná akadályozni.)
Mindennek vége!
MICHONNET

Tévedsz... Nincs mindennek vége…Ő eljön.
ADRIANA Mit mond?

MICHONNET Talán csak pár perc...

Mindenről értesült.

ADRIANA Kitől?

MICHONNET Tőlem... Írtam neki.

ADRIANA Ön?

MICHONNET Rosszul tettem?

(e percben egy hang hallatszik a kertből)

MAURIZIO (a kertből kiáltva) Adriana!
MICHONNET (rámosolyogva Adrianára)
Nem hallod?

ADRIANA (reménységtől megremegve)
Az ő hangja! (még kétkedve)
Nagy Isten! ... Nem, biztos képzelődöm! ...

MAURIZIO (a kertből, de már közelebbről)
Adriana!

ADRIANA (viharos örömmel) Ő az!

MICHONNET Ő az! Már jön is fölfelé ...

ADRIANA (magán kívül) Repülök ...

Adriana a jobb oldali ajtó felé fut, és szélesre tárja; de aztán megáll a küszöbön. Michonnet szemével szomorúan követi, majd indul, hogy csatlakozzék a színészekhez a bal oldali ebédlőben.
VI. SZÍN 
Adriana és Maurizio.

Maurizio vágyakozva lép be. Adriana először meglátva boldogan rohan eléje, aztán visszatartja magát, és megáll.
ADRIANA (szerelemtől ittasultan)
Maurizio! (aztán erőltetett hidegséggel)
Uram! ... (tartózkodva)
Mi hozta önt ide?

MAURIZIO (könyörögve) Bocsáss meg! ... bocsásd meg a percnyi gyengeségemet ...

ADRIANA (még mindig tartózkodva)
Tal d'ogni incostante l'accento trasvola! ...

MAURIZIO (incalzando)
Credetti una fola ... Confesso l'errore ...

ADRIANA (amaramente)
Più nobile amore altrove vi chiama ...

MAURIZIO

Te sola il cor brama ... implora te sola ...

ADRIANA

È vana parola, che invano risuona! ...

MAURIZIO (appassionatamente)
Perdona! ... perdona, tu mia salvatrice ...

ADRIANA (torcendo il viso)
Partite! ... Felice vivete lontan ...

MAURIZIO (piegando un ginocchio)
Io prego l'angelo mio ...

ADRIANA (con un ultimo dubbio)
Ah, s'io potessi credervi ancora!

MAURIZIO (alzandosi)
Cor di soldato menzogna ignora ...

ADRIANA (fissandolo negli occhi)
Ma quella donna?

MAURIZIO (con forza)
Io la disprezzo! ...

Delle sue frodi conosco il prezzo ...

ADRIANA (schermendosi ancora)
Troppo tardaste!

MAURIZIO (seguendola)
No, non fu invano ...

Se liberato m'ha la tua mano,

or questa mia t'offro di sposo ...

(Maurizio stende in nobile atto la mano: Adriana rapita non crede ai propri sensi.)
ADRIANA (premendosi il cuore)
Cielo! ... Che dite?

MAURIZIO Il glorioso mio nome accetti?

ADRIANA (quasi atterrita)
Serbato a un trono egli è ...

MAURIZIO (dolcemente)
Mi basta il tuo perdono ...

ADRIANA (con soave tristezza)
No, la mia fronte, che pensier non muta,

regale insegna non sapria portar:

la mia corona è sol d'erbe intessuta,

ed è un palco il mio trono e un falso altar ...

MAURIZIO (con entusiasmo amoroso)
No, più nobile sei delle regine,

tu signora dei sensi e dei pensier:

la mia gloria sen va tra le ruine,

mite al mondo e soave è il tuo poter ...

ADRIANA E MAURIZIO (strettamente allacciati)
Il nostro amor sfida la sorte,

Minden állhatatlannál kész az ilyen szó...

MAURIZIO (kitartóan)
Felültem egy mesének ... Bevallom hibámat…

ADRIANA (keserűen)
Egy nemes szerelem vár önre másutt...
MAURIZIO Szívem csak rád vágyik...egyedül téged kíván

ADRIANA

Hiú szó, üres a csengése! ...

MAURIZIO (szenvedélyesen)
Bocsáss meg! bocsáss meg, én megmentőm… 

ADRIANA (elfordítva az arcát)
Menjen! ... Éljen boldogul, messze ...

MAURIZIO (féltérdre ereszkedve)
Kérlek, angyalom ...

ADRIANA (egy utolsó kétséggel)
Ó, ha még tudnék hinni önnek!

MAURIZIO (felállva)
A katonaszív nem tud hazudni ...

ADRIANA (merően a szemébe nézve)
És az a hölgy?

MAURIZIO (erélyesen)
Megvetem őt! ...

Már ismerem cselszövésének az árát ...
ADRIANA (még védekezve)
Túl sokáig késlekedett!

MAURIZIO (követi)
Nem, nem volt hiábavaló ...

Ha szabadon most szabadon enyém a kezed,

és a magamét férjként ajánlhatom...
(Maurizio nemes mozdulattal nyújtja a kezét: a csodálattól elragadott Adriana nem hisz a fülének.) 
ADRIANA (kezét szívéhez szorítva)
Egek! ... Mit mond?

MAURIZIO Fénylő nevemet elfogadod-e?

ADRIANA (megdöbbenve)
Az egy trón számára van fenntartva ... 
MAURIZIO (gyengéden)
Nekem elég a te bocsánatod ...

ADRIANA (szelíd szomorúsággal)
Nem, az én homlokom, biztos vagyok benne, a királyi jelvényt hordozni 

nem tudná: koronám fűből font, 

trónusom a színpad, egy hamis oltár…

MAURIZIO (szerelmes lelkesedéssel)
Nem, te királynőknél nemesebb vagy,

az érzés és gondolat úrnője vagy te:

az én dicsőségem romok közé hanyatlik,

a te hatalmad szelíd és kedves a világnak...
ADRIANA ÉS MAURIZIO (szorosan összeölelkezve) Szerelmünk dacol a sorssal, 
fuga la morte nel sogno d'or ...

Deh, vien sul cor ...

I due giovani sempre abbracciati rimangono un momento uniti e quasi sopraffatti dalla felicità. Maurizio la conduce lentamente verso 
la sedia a sdraio. Subitamente Adriana colpita come da vertigine impallidisce e vacilla

MAURIZIO (sgomento)
Che? Tu tremi ... trascolori ...

ADRIANA (reggendosi a stento)
È la gioia ... no ... quei fiori ...

MAURIZIO Quali?

ADRIANA (dolorosamente)
I fior che ti donai ... e rinviasti ...

MAURIZIO (meravigliato)
Io? no, mai ... Vo' vederli ...

ADRIANA (con fievole voce)
Erano là ... Poi nel foco ... o crudeltà! ...

li gettai ... Nei dolci fior mi parea morto il tuo amor ...

(Adriana si porta le mani sul petto che le brucia dentro, e si torce sotto la stretta del dolore; mentre Maurizio corre a esaminare il cofanetto.)
MAURIZIO (ritornando a lei, spaventato)
Ma tu soffri amor mio?

ADRIANA (ricomponendosi)
Non più ...

(Dopo una pausa è quasi trasfigurata: il volto terreo, le pupille sbarrate, le mani contratte, tutte le membra agitate come da un'intima fiamma.)
MAURIZIO (con ansia)
Perché così mi fissi?

ADRIANA (guardandosi intorno smarrita)
Ove, dunque, son io? ... Che dicevi? ... Che dissi? ... (Fissando Maurizio senza riconoscerlo) E chi sei tu?
MAURIZIO (teneramente)
Maurizio, lo sposo tuo diletto ...

ADRIANA (respingendolo ancora)
Menzogna! (guardando e mostrando nel vuoto) Non lo vedi? ... È laggiù, nel palchetto ... come se vedesse il teatro.

Quanta gente! Che ressa! ... Tutta la Corte è là ... Io non vedo che lui ...

MAURIZIO (con angoscia)
Adriana, pietà!

(Maurizio, lasciando per un momento Adriana, corre alla scrivania ed agita un campanello ivi deposto.)
arany álomban elűzi a halált…

Ó, jöjj a szívemre…
(A két fiatal, boldogságtól szinte elkábulva, egymást átölelve marad egy darabig. Maurizio Adrianát lassan a heverő felé vezeti.  Az hirtelen szédüléstől megtántorodik és elsápad.)
MAURIZIO (döbbenten) 

Mi az? Te reszketsz ... elsápadtál ...

ADRIANA (igyekszik állva maradni)
Az örömtől van ... nem ... az a virág ...

MAURIZIO Milyen virág?

ADRIANA (fájdalmasan)
A virág, amit neked adtam ... és visszaküldted...

MAURIZIO (csodálkozva) Én? nem én, soha… hadd lássam…
ADRIANA (gyönge hangon)
Ott voltak … aztán … ó, kegyetlenség! ...

a tűzbe dobtam (Adriana belülről tüzelő mellkasára teszi a kezét, és az éles fájdalom hatására összegörbed; eközben Maurizio odaszalad a ládikát megvizsgálni.)
MAURIZIO (visszatérve hozzá, rémülten)
Hiszen te szenvedsz, szerelmem!

ADRIANA (összeszedve magát)
Már nem ...

(Kis szünet után szinte átváltozva: az arca hamuszürke, pupillája kitágult, a keze ökölbe szorítva, a végtagjai remegnek, mintha belső láng emésztené.)
MAURIZIO (aggódva)
Miért nézel ilyen mereven?

ADRIANA (révetegen körülnéz)
Akkor most hol vagyok? ... Mit mondtál? ... Mit mondtam? ... (Mereven nézi Mauriziót anélkül, hogy megismerné) És te ki vagy?
MAURIZIO (gyengéden)
Maurizio, a jegyesed…

ADRIANA (eltolja magától)
Hazugság! (az ürességbe néz és mutat) Nem látod? ... Ott van, a páholyban... mintha a színházat nézné.

Mennyi ember! Micsoda tolongás! ... Az egész Udvar ott van ... de én csak őt látom…
MAURIZIO (szorongva)
Adriana, könyörülj!

(Maurizio, egy percre ott hagyja Adrianát, az íróasztalhoz szalad, és megrázza az ott lévő csengőt.)
SCENA VII

La cameriera e detti.

(La cameriera entra dalla camera da letto e guarda sbigottita.)

MAURIZIO (affannosamente alla ragazza)
La vostra signora soffre ... Orsù correte ...

presto! un farmaco ...

ADRIANA (con rabbia) È lei!

MAURIZIO (cingendole la vita)
Adriana, amor mio!

ADRIANA (con un riso stridulo)
Quale amore? ... Costei me lo ruba ...

Sorridono ...

(gridando disperatamente)
Maurizio mio ... Maurizio mio!

MAURIZIO

Tu sei fra le sue braccia ... Guardami bene ...

ravvisami, Adriana! 

ADRIANA (divincolandosi)
Va via! (riconoscendolo, con un grido)
Maurizio mio!

(gli getta le braccia al collo, e cade in deliquio)
MAURIZIO (gridando)
Soccorso! soccorso!

Maurizio trae Adriana svenuta verso la sedia a sdraio, in quella rientra da sinistra Michonnet.

SCENA ULTIMA

Michonnet e detti.

MICHONNET

(vedendo Adriana irrigidita fra le braccia di Maurizio) Dio!
MAURIZIO Venite ...

MICHONNET (balbettando) Adriana?

MAURIZIO Ella sviene ...

(Michonnet corre alla tavola e ne porta una fiala, solleva la testa di Adriana, Maurizio le fa aspirare il contenuto dell'ampoletta.)
MICHONNET (con gioia) Respira ...

MAURIZIO Io tremo!

MICHONNET (con ansia)
Confido ancor ... Ma come avvenne?

MAURIZIO Fiutò dei fior ...

MICHONNET (battendosi la fronte)
I fior? ... Qual dubbio!

MAURIZIO Parla! ...

MICHONNET (abbassando la voce)
Un velen ... Quella rival? ...

MAURIZIO (atterrito fra sé) (Fiero balen!)

(curvandosi su Adriana)
 Ella muor! (piano)

Vela gli occhi ... Adriana! Oh, amor!

VII. SZÍN
A szobalány és a korábbiak.
(A szobalány a hálószobából jön és ijedten néz.)
MAURIZIO (zaklatottan a leánynak)
Az úrnője rosszul van ... gyorsan induljon...

fusson! egy orvost ...

ADRIANA (sóváran) Ez ő!

MAURIZIO (átkarolva a derekát)
Adriana, szerelmem!

ADRIANA (éles kacagással)
Milyen szerelem? ... Ön elrabolta tőlem ...

Mosolyognak ...

(kétségbeesetten felkiáltva)
Maurizióm... Maurizióm!

MAURIZIO

A karjaiban vagy ... Nézz meg jól ...

megismersz? Adriana! 

ADRIANA (kibontakozik a karjaiból)
El innen! (megismerve őt, egy sikoltással)
Maurizióm!

(átöleli a nyakát, és önkívületbe esik)

MAURIZIO (kiabálva)
Segítség! segítség!

(Maurizio az ájult Adrianát a heverő felé húzza, ekkor balról visszajön Michonnet).

UTOLSÓ SZÍN
Michonnet és az előbbiek.

MICHONNET 
(megpillantva Maurizio karjában a dermedt Adriánát) Szent Isten!
MAURIZIO Jöjjön ...

MICHONNET (dadogva) Adriana?

MAURIZIO Elájult ...

(Michonnet az asztalhoz szalad, elhoz onnan egy kis fiolát, felemeli Adriana fejét, Maurizio megszagoltatja vele a kis üveg tartalmát.)
MICHONNET (örömmel) Lélegzik ...

MAURIZIO Borzadok!

MICHONNET (izgatottan)
Én még bizakodom ... De hát mi történt?

MAURIZIO A virágoktól lett ...

MICHONNET (a homlokára csapva)
A virágoktól? ... Micsoda sejtelem!

MAURIZIO Beszéljen! ...

MICHONNET (lehalkítva a hangját)
Méreg ... A riválisától? ...

MAURIZIO (megdöbbenve, magában) (Tüzes mennykő!) (Adriana fölé hajol) 

Haldoklik (halkan) A szeme fátyolos…
Adriana! Ó, szerelmem!

MICHONNET Figlia! 

MAURIZIO (ad Adriana, con ansia)
Guarda, sorridi, deh parla!

ADRIANA (con un grido straziante, indovinando il suo stato)
Salvatemi! salvatemi! ... Morir non voglio! ...

(con gioia suprema)
Ei m'ama! ... Ei m'ama! Ei m'ama!

E sua sposa oggi mi chiama ...

MAURIZIO (con passione)
Ah! Io t'amo, io t'amo!

ADRIANA

Perché morire? ... Vivere ... del suo amor ...

MICHONNET

Dà tregua al tuo dolor!

(Michonnet le fa odorare nuovamente la fiala: Adriana s'alza subitamente, in preda al delirio) ADRIANA

(contorcendosi fra gli spasimi)
No, qua dentro è la morte! ...

m'addenta un serpe il cor ... Ah! ... Ah!

Scostatevi, profani! ... Melpòmene son io!
(tendendo le mani all'invisibile)
Ecco la Luce, che mi seduce,

che mi sublima, ultima e prima

luce d'amor ... Sciolta dal duolo

io volo, io volo come una bianca

colomba stanca, al suo chiaror ...

(Con un rantolo lungo Adriana cade a un tratto fra le braccia di Maurizio e di Michonnet, abbandonando pesantemente la testa. Essi la 
riadagiano amorosamente, cercando di farla rinvenire. Silenzio angoscioso.)
MICHONNET (chiamando con voce soffocata)
Adriana!
MAURIZIO

(più forte) Adriana!
(Ella rimane irrigidita. Maurizio reso demente dal dolore, la scuote: Michonnet le mette una mano sul cuore.)

MICHONNET (con un grido)
Morta!

MAURIZIO (disperatamente)
Morta! morta!

(Si abbandona sul corpo di lei.)

 Scende lentissimamente la tela.

MICHONNET Leányom!
MAURIZIO (Adrianához, mély aggodalommal)
Nézz rám, mosolyogj, jaj, mondj valamit!

ADRIANA (állapotát megsejtve, szívszorító kiáltással) Mentsetek meg! Mentsetek meg!... Nem akarok meghalni!...
(áradó örömmel) Ő szeret!... Szeret! Szeret!
Ma a jegyesének hívott…
MAURIZIO (szenvedélyesen)
Ó, igen! Szeretlek, szeretlek!
ADRIANA

Miért kell meghalnom?... Élni... a szerelméből… 

MICHONNET Csillapítsd a fájdalmadat!

(Michonnet újra megszagoltatja vele a fiolát: Adriana delíriumba esve, hirtelen feláll.)

ADRIANA

(görcsös fájdalommal)

Nem, itt benn a halál van! ...

egy kígyó marja a szívemet ... Ah! ... Ah!

Félre, laikusok! ... Melpomené én vagyok!

(kinyújtva kezét a láthatatlan felé)

Ime, a Fény, amely csábít, 
amely átlényegít, utolsó és első 

fénye a szeretetnek… Eloldva a fájdalomtól,

repülök, repülök, mint egy fáradt, 

fehér galamb, a fényességbe…
(Adriana hosszan tartó hörgéssel, feje elnehezedve, Maurizio és Michonnet karjába esik. Gyengéden leteszik és megpróbálják feléleszteni. Aggodalmas csönd.)
MICHONNET

(fojtott hangon szólítja) 
Adriana!
MAURIZIO

(hangosabban) Adriana!
(Élettelen marad. Maurizio a fájdalomtól szinte eszét vesztve rázza. Michonnet a szívére teszi a kezét.)

MICHONNET (felkiáltva)
Meghalt!

MAURIZIO (kétségbeesve)
Meghalt! Meghalt!
(A testére hanyatlik.)

A függöny lassan leereszkedik.

Fordította Heé Veronika
A fordításhoz felhasznált honlapok: 

https://opera-guide.ch/operas/adriana+lecouvreur/libretto/it/
https://fliphtml5.com/tyoa/kpfr
http://kareol.es/obras/adriana/acto4.htm
https://opera-guide.ch/en/operas/adriana+lecouvreur/libretto/de/
